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The Golden Light in Central Asia 


To the Memory of Ronald Eric Emmerick * 


Akira YUYAMA 


0. Prefatory: 

0.0. Central Asia is becoming more and more interesting in many ways. My interest 
has always lain in how far Buddhism paved the way to the development of religious 
and cultural heritage not by armed force but in peace, though sometimes political. It 
is very heartening, therefore, to see the fruits of archaeological survey in this area.’ In 
the past, however, scholars had the glad, if painful, task of studying the documentary 
treasures squeezed out through external pressure. In recent years, on the other hand, 
invaluable materials, either written or artistic, have come out, alas, through interior 
disintegration. It is extremely saddening now to see how a complex culture in its 


harmony and integrity built up over centuries and millennia is being destroyed. 


0.1. This is to make a brief survey of one of the nine canonical treasures in Nepal, the 
Sitra of Golden Light, with special emphasis on Indic texts found in Central Asia. It 


* This humble paper was originally written with a special focus on the Indic manuscript brought back by the First German 
Expedition to Central Asia. 1 intended to present it for the conference “Turfan Revisited: The First Century of Research 
into the Arts and Cultures of the Silk Road” (Berlin, 8-15 September 2002). 1 began to prepare it around the time when 1 
saw Ron at the Reopening Ceremony of the Museum fir Indische Kunst, Berlin, on 19 October 2000. After all, 1 was absent 
from the conference. 1 then decided to dedicate it to the fond memory of my old friend, Dr. Ronald Eric Emmerick (09 
March 1937-31 August 2001), Fellow of the British Academy, Professor of Iranian Studies at the University of Hamburg. 
He has rendered Great services to the cause of fearning in a wide range of humanistic research. In particular, he opened the 
doors afresh to the related fields of Indo-Astan cultural studies to expand their frontiers as a whole. Both of us may have 
unconsciously had a common sentiment to the Terra ‘Incognita Australis among the proud intellectuals in the northern 
hemisphere. Our friendship started in the mid-1960s first by correspondence, if 1 am not mistaken, whilst 1 was working in 
the capital city of Canberra. As 1 was Guest Professor of Buddhist Studies for the second time in Hamburg for one year in 
the academic year of 1995-1996, we met intimately on occasions since the University Guest House was adjoining to his 
‘Institute Building along the Rothenbaumchaussee. It all remains a cherished memory with me. 


"In this connection I wish to refer to the most recent survey made with a useful updated bibliog- 
raphy (in revised form) by Boris A. Litvinsky, Die Geschichte des Buddbismus in Ostturkestan 
[Deutsche Ubersetzung aus dem Russischen von Maria Schetelich] (= Studies in Oriental Religions, 
edited by Walther Heissig and Hans-Joachim Klimkeit, XLIV) (Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 
1999), XI, 130 p. [“Bibliographie”, p. 103-127]. — Oskar von Hiniiber has added useful informa- 
tion and corrections to it in his review: ZDMG, CLI, 1 (2001), p. 244f. 

Cf. also Grégoire Frumkin, Archaeology in Soviet Central Asia (Leiden-K6ln: E. J. Brill, 1970), 
XVIII, 217 p., 67 pl., 39 figs., 19 maps. 
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may emit light for further research to see how this literature has developed as one of 


the most important canons all over Asia.’ 


I. Turfan Fragment of the Suvarna(pra)bhasottama-sitra: 


1.0. A rather damaged small fragmentary accordion-type blockprint text of the Su- 
varnaprabhasottama-sitra was unearthed by the First German Expedition in Central 
Asia (1902-1903) headed by Albert Griinwedel assisted by Georg Huth and Theodor 
Bartus. Immediately after the text’s discovery, it was carefully studied and published 
by Heinrich Sténner (1872-1931) in 1904.’ He identified it ingeniously with the Su- 
varnaprabhasottama-sitra as quoted by Santideva in his Siksésamuccaya. The tran- 
scribed text is given in Nagari script, the printing type of which was common in Eu- 
rope in his time. Incidentally, I am certain that Richard Pischel played an inspiring 
role in the study of Turfan Buddhist literature in Berlin.‘ Noriaki HOSODA has 
brought out a skilful study of the blockprint texts, which were first investigated by 
Richard Pischel and later by a number of other scholars.’ 


1.1. This fragmentary text has been catalogued with utmost care as usual within the 
framework of an enormous project under the auspices of the German Oriental Soci- 
ety. In his Catalogue Ernst Waldschmidt (1897-1985) edited the text meticulously, 


? On this Buddhist Sanskrit literature Ryajo YAMADA (1895-1979) offers useful information in the 
first place as usual: (| fai, REaGRHO RM cH — ARH RUSH - BAR — GER - ES 
FBG, 1959), p. 102f. 

Cf. also Hajime NAKAMURA, Indian Buddbism: A Survey with Bibliographical Notes (Hirakata, 
Osaka: KUFS Publication, 1980), p. 193 (and p. 363). 

Mahayana Texts Translated into Western Languages. A Bibliographical Guide Compiled by Peter 
Pfandt. Revised Edition with Supplement (In Kommission bei E. J. Brill, Koln, 1986), p. 102f. 


> Heinrich Sténner, “Sanskrittexte in Brahmischrift aus IdikutSahri, Chinesisch-Turkistan. ID”, 
Sitzungsberichte der Kéniglich Preufischen Akademie der Wissenschaften, Philol.-bist. Classe, 1904 / 
XLIX (1904) [Vorgelegt von Richard Pischel am 10. November 1904], p. 1310-1313 (mit Tafel 
XVID), insbes. p. 1312. Sténner refers it to the Siksdsamuccaya, ed. Cecil Bendall (1897-1902), p. 
160 n. 5. 


* Richard Pischel, “Bruchstiicke des Sanskritkanons des Buddhisten aus IdikutSahri, Chinesisch- 
Turkestan”, Sitzungsberichte der Kéniglich Preufsischen Akademie der Wissenschaften, Philol.-hist. 
Classe, 1904 / XXV (1904), p. 807-827 (mit Tafel VI-VIII). — cf. Ed. Huber, BEFEO, IV (1904), 
p. 473f. (also p. 541). 

- - , “Neue Bruchstiicke des Sanskritkanons des Buddhisten aus IdikutSahri, Chinesisch- 
Turkestin”, ibid., 1904 / XXXIX (1904), p. 1(1138)-6(1145) (mit Tafel X-XID. 

Incidentally, R. Pischel also published another Turfan text: “Die Turfan-Recensionen des 

Dhammapada”, #bid., 1908 / XXXTX (1908), p. 968-985 (mit Tafel XI). 


> ME SERS, “bh OV 7 PD PARE SCHED SE A OR. Ey ye ART MIE OLY T 
—”, DEBRA BR /IBK, XXXVIL, 2 (1989), p. 28(540)-34(546). 
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using every possible source of information. This fragmentary text may be regarded as 
complete, and it has thus been classified in the category of confession literature, i.e. 
Beichte (desana) in Versen (Waldschmidt, op.cit., p. 254: Kat.-Nr. 575: D339 / TID 
Ruine L). Neither Suvarnabbasa (nor its related names) nor Siksésamuccaya can be 


searched from the title in the indices of this Catalogue.’ 


1.2. Incidentally, Dieter Schlingloff was the best-read scholar working on the Turfan 
Sanskrit collection kept in East Berlin in those days. On the appearance of this Cata- 
logue in 1965 he published a review of it and made some correctional remarks. He 
corrected two misreadings committed by the editors. On the basis of his wide experi- 
ence he makes the following notes.’ It is worth quoting his words verbatim: 


“575 Blatt 3, 1 statt =a@rsyamatsarya® lies: =irsya° (der Fehler ist aus der Publikation 
STONNER iibernommen); Siksasamuccaya gibt die richtige Lesung). Blatt 3, 6 statt: 
(krodha){sJena lies: (krodbava)[sJena (der Fehler ist gegentiber der Publikation STONNER 


neu).”” 


Il. Santideva’s Citation of the Suvarnaprabbhasottama-siitra: 

2.0. Santideva quotes the Suvarnaprabbasottamasitra in his Siksasamuccaya, Chapter 
VIL: Papa-sodbanam astamab paricchedab.’° As usual, Vaidya makes a useful note on 
the quotation with captivating catchphrases found in the Sanskrit original."’ It corre- 


° Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, Teil I. Unter Mitarbeit von Walter Clawiter und 
Lore Holzmann herausgegeben und mit einer Einleitung versehen von Ernst Waldschmidt (= 
Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, X, 1) (Wiesbaden: Franz Steiner, 1965), 
XXXV, 368 p., 43 pl., 3 maps. — cf. Yuyama’s review: 1/7, XII, 4 (1970), p. 266-269. 

” Cf. “Uhbersicht iiber die Handschriften nach dem Inhalt”, 5. Kultus, b. Fiirbitte und Beichte: 
Sanskrithandschrifien aus den Turfanfunden, | (1965), p. 352; TV (1980), p. 360. 

°D. Schlingloff, ZDMG, CXVI (1966), p. 415-425, esp. p. 422. 


* His corrections were carefully noted later: “Erginzungen und Korrekturen zu Teil 1 und 3”, 
Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, Teil TV (1980), p. 337 (recorded by Lore Sander). 


© Cikshasamuccaya: A Compendium of Buddbistic Teaching compiled by Cantideva chiefly from earlier 
Mabayana-Sitras, edited by Cecil Bendall (= Bibliotheca Buddbica, I) (St. Petersburg: Imperial 
Russian Academy of Sciences, 1897-1902) [Photomechanic Reprint (= Indo-Iranian Reprints, I) (s- 
Gravenhage: Mouton & Co., 1957)], p. 160.13-164.7. No verse number is given here. 

Further Siksha-Samuccaya: A Compendium of Buddbist Doctrine compiled by Santideva chiefly from 
Earlier Mahayana Sutras. Translated from the Sanskrit by Cecil Bendall and W. H. D. Rouse (= 
Indian Texts Series) (London: John Murray, 1922) [Photomechanic reprint by Motilal Banarsidass, 
Delhi-Patna-Varanasi, 1971], p. 159-161. 


"| Siksasamuccaya of Santideva, edited by P. L. Vaidya (= Buddbist Sanskrit Texts, XI) (Darbhanga: 
The Mithila Institute of Post-Graduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1961), p. 
90.4-92.2; cf. esp. p. 206: vidisand-samudacarab katham bhavayitavyab? 
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sponds to the Suvarnaprabbasa, Chapter III: Desana-parivarta, verses 17-59." Re- 
garding the citation by Santideva, there must be some confusion among the editors. 
Nobel remarks (op.cit., p. 25 n. 1): “ ... Von hier [i.e. verse 17] bis Str. 52 wieder (vgl. 
S. 22, Anm. 7) im Siks’samuccaya (S. 160-64). Die einfiihrenden Worte sind: tatra 
katham vidisanasamudacaro bhavayitavyah / yatha Suvarnaprabhasottamasitre (vielmehr 
Suvarnabbaso°, vgl. S. 22, Anm. 7) ’bbihitam. ...”. As a matter of fact, Santideva’s cita- 
tion runs from verses 17 to 59 in the Nobel edition. Furthermore, verse numbers 17 
to 59 are given by Sitamsusekhar Vagci as 17-58." Further in connection with these 
verses it is to be noted that verses 56-59 in the Nobel edition (= 55-58 in the Bagchi 
edition) are edited by Bendall in prose! — cf. infra §6.0! 


2.1. It is to be noted here that in editing his critical edition of the Siksasamuccaya 
Cecil Bendall was careful in collating the Sanskrit manuscripts of the Su- 
varnaprabhasottama-sitra kept in the Cambridge University Library and the Royal 
Asiatic Society (ed. Bendall, p. 160 n. 5): Add. No. 1342 (folio 8b6), Add. No. 875 
(folio 10b), and Hodgson No. 8 (folio 9). He was also privileged to consult the ad- 
vance-sheets of Chandra Das’s edition, which appeared in Calcutta in 1898. 


2.2. Precisely speaking, the Turfan Sanskrit fragment in question runs the Su- 
varnaprabhasottamasitra, Chapter III, verse 17 down to the beginning of verse 27b: ed. 
Nobel p. 25.1-27.5, Bagchi p. 13.3-23, trsl. Emmerick p. 10f.’* It is to be noted that 
the chapter divisions of the Suvarnaprabhasottama-sitra in the Sanskrit, three Tibetan 
and two Chinese versions are rather different from each other. But one can refer to 
an indispensably useful comparative table of the chapters, thanks to the painstaking 
efforts of Johannes Nobel: “Ubersicht der Kapitelzihlungen” (Nobel, op.cit., Leipzig 
1937, p. LI; cf. also p. L) as well as a folded table as Appendix: “Vergleichende 
Tabelle der Kapitelbezeichungen”: i.e. two Sanskrit, two Tibetan and three Chinese 


”. Suvarnabhasottamasitra: Das Goldglanz-Sitra. Ein Sanskrittext des Mahayana-Buddhismus nach 
den Handschriften und mit Hilfe der tibetischen und chinesischen Ubertragungen herausgegeben 
von Johannes Nobel (Leipzig: Otto Harrassowitz, 1937), p. 25.1-34.4 (verses 17-59). 


2 Suvarnaprabhasasitra, edited by S. Bagchi (= Buddhist Sanskrit Texts, VIII) (Darbhanga: The 
Mithila Institute of Post-Graduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1967), p.13.3- 
16.16 (cf. p. 13 n. 2!). — A Nepali version translated from this edition by Muktinath Khanal has 
appeared: Suvarnaprabbasasitra (Kathmadaum: Nepal Rajkiya Prajiia-Pratisthan, 1977), p. 12-14. 
Cf. Ronald E. Emmerick, The Sitra of Golden Light, being a Translation of the Suvarna- 
bhasottamasitra (= Sacred Books of the Buddhists, XX VII) (London: Luzac & Co., 1970), p. 10-13 (= 
ed. Nobel p. 25-34), cum p. 11 n. 4 = Third revised edition (Oxford: Pali Text Society, 1996, 
reprinted 2001), p. 10-13 cum p. 11 n. 14, 

For a difficult reading of III verse 25 (= ed. Nobel p. 27.1-2 / Emmerick p. 10) see Friedrich 
Weller’s enlightening review of Emmerick’s translation, OLZ, LXIX (1974), Nr. 7/8, Sp. 388f. 
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versions. There seems to be at least another version, if not more, in Sanskrit and in 
Tibetan to our present knowledge! How many more will we see if we count other 


Central Asian versions! 


II. Further on Some Other Versions in Inner Asia:"° 

3.0. The Golden Light Sutra must have played a great role in the Buddhist communiti- 
es all over Asia. Unlike the Vimalakirtinirdesa, for example, the Suvarnabbasa-sitra has 
been preserved in a great deal of manuscript materials in various languages of Central 
Asia. It is impossible to survey them all within this limited space. For Sogdian manu- 
script materials it is still valid to consult David Anthony Utz with the then updated 
bibliographical information on Buddhist Sogdian literature.” 


3.1.0. In the area of Old Turkic literature Johan Elverskog has recently made a useful 
comprehensive survey."’ He gives a detailed description of the Turfan materials with 
an updated short history of textual studies. Needless to say, Old Turkic Buddhist 
materials are all unearthed in Central Asia, particularly in the so-called ancient Tur- 
fan oasis towns. The questions are where they are now preserved and who had stud- 
ied them. In this connection it may be inexcusable to miss the accumulation of solid 
sober researches on the Turfan manuscripts by German specialists for many decades. 
The most significant of all is the exciting enterprise on Turfan studies at the Berlin- 
Brandenburg Academy of Sciences: “Kommission Turfanforschung”. This project 
was reorganized under the able leadership of the late Ronald Eric Emmerick. The 
emphasis has been given to Old Turkic and Sogdian textual studies, now on the new 
refurbished premises (since 1998).'* The latest meticulous work on the Su- 
varnaprabbasottama-sitra in Old Turkic appeared with a useful bibliography in 1996 


'S On Middle Iranian and Old Turkic Buddhist literature in general see also A. Yuyama, “Miscel- 
lanea Philologica Buddhica (II)”, ARIRIAB, VII: 2003 (Hachioji, Tokyo, 2004) (in press), §1: 
“Buddhica Iranica” & §2: “Buddhica Uigurica”. 

'® Cf. David A. Utz, A Survey of Buddbist Sogdian Studies (= Bibliograpbia Philologica Buddbica, Series 
Minor, Ill) (Tokyo: The Reiyukai Library, 1978, reprinted 1980), iv, 25 p. 


” Cf. Johan Elverskog, Uygur Buddhist Literature (= Silk Road Studies, 1) (Turnhout: Brepols, 
1997), p. 65-71: No. 37: Suvarnaprabbasottama Sutra. 

Incidentally, there has appeared yet another indispensable bibliographical work in this connec- 
tion. With this one can reach a number of needed materials: Bibliographie alttiirkischer Studien. 
Ausgewahlt und chronologisch angeordnet von Volker Adam, Jens Peter Laut und Andreas Weiss. 
Nebst einem Anhang: Alphabetisches Siglenverzeichnis zu Klaus Réhrborn: Uigurisches Worter- 
buch, Lieferung 1-6 (1977-1998) (= Orientalistik Bibliographien und Dokumentationen, 1X) (Wies- 
baden: Harrassowitz Verlag, 2000), XXI, 127 p. 


'8 A brief but useful information can be obtained in a pamphlet Akademievorbaben (Berlin: Berlin- 
Brandenburgische Akademie der Wissenschaften) (Redaktionsschlu&: Oktober 1997), p. 52f. 
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(cf. Elverskog, op.cit., p. 67f.)."° Another enormous project, which offers indispensable 
information, is the cataloguing of manuscripts under the auspices of the German Ori- 
ental Society (and now also the Géttingen Academy of Sciences).” In fact, the Su- 
varnaprabhasottama-sitra in Old Turkic manuscripts is to be found in those cata- 
logues.”' Incidentally, there is an interesting Old Turkic text of the Vismalakirtinirdesa 


in Sogdian script.” 


3.1.1. In the Suvarnaprabhasottama-sitra are found quite a few dharanis” as well as 


1? Deter Zieme, Altun Yarugq Sudur. Vorworte und das erste Buch. Edition und Ubersetzung der alt- 
tiirkischen Version des Goldglanzsitra (Suvarnaprabhasottama-sitra). Mit 139 Abbildungen auf 88 
Tafeln (= Berliner Turfantexte, XVIII) [Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften: 
Akademievorhaben Turfanforschung] (Turnhout: Brepols, 1996), 230 p., LXXXVIII Tafeln. 


© Cf. Wolfgang Voigt, “Union list of Oriental manuscripts in the public and private collections 
of West and East Germany”, Papers on Oriental Library Collections, submitted to a Library Panel held 
at the 27th International Congress of Orientalists at Ann Arbor (17 August 1967), edited by J. D. 
Pearson (= Bibliotheca Asiatica, VIII) (Zug: Inter Documentation Company, 1971), p. 118f. — for 
further details see A. Yuyama, Buddhist Sanskrit Manuscript Collections: A Bibliographical Guide for 
the Use of Students in Buddhist Philology (= Bibliographia Indica et Buddbica, Pamphlet, II) (Tokyo: 
The International Institute for Buddhist Studies Library, 1992), p. 1f.: §1.3. 


2! See Alttiirkische Handschriften, Teil II: Das Goldglanzstitra und der buddbistische Legendenzyklus 
Dasakarmapathavadanamala Depositum der Preufischen Akademie der Wissenschaften (Staatsbibliothek 
Preufsischer Kulturbesitz, Berlin), beschrieben von Gerhard Ehlers (= Verzeichnis der orientalischen 
Handschriften in Deutschland, im Einvernehmen mit der Deutschen Morgenlandischen Ge- 
sellschaft, begriindet von Wolfgang Voigt, herausgegeben von Dieter George, XIII, 10) (Stutt- 
gart: Franz Steiner Verlag Wiesbaden GmbH, 1987), IX, 170 p., 40 Tafeln, insb. p. 6-15, 29-112 
(Nrn. 1-183). 

Altniirkische Handschriften, Teil V: Berliner Fragmente des Goldglanz-Satras. Teil 1: Vorworte und 
erstes bis drittes Buch, beschrieben von Simone-Christiane Raschmann (= VOHD, im Einverneh- 
men mit der DMG, ... im Auftrage der Akademie der Wissenschaften in Gottingen, herausgege- 
ben von Hartmut-Ortwin Feistel, XIII, 13), 260 p., 89 Tafeln. 

— , Teil VI: Berliner Fragmente des Goldglanz-Sitras. Teil 2: Viertes und Fiinftes Buch, von 
Raschmann (= VOHD, XIII,14) (2002), 220 p., 50 Taf. 

— , Teil VII: Berliner Fragmente des Goldglanz-Satras. Teil 3 (von Raschmann) (= VOHD, 
XIII,15) (ion Vorbereitung — ISBN 3-515-07354-X). 


”? See e.g. an article with extensive bibliographical remarks by Durdu Fedakar, “Alttiirkische Vi- 
malakirtinirdesa-Fragmente in sogdischer Schrift”, Memoriae Munusculum: Gedenkband fir Anne- 
marie v. Gabain (= Veriffentlichungen der Societas Uralo-Altaica, XXX1X) (In Kommission bei Har- 
rassowitz Verlag, Wiesbaden, 1994), p. 43-53, mit Tafel III-IV. 

” See e.g. Sanskrit text, ed. Johannes Nobel, Leipzig 1937, p. 267-274: Anhang F: “Der Text der 
Dh§ranis in der chinesischen Umschrift”. 

To my regret, I have been unable to consult Margit Kéves, “The Significance of Dharanis in 
the Suvarnaprabhasa”, Papers on the Literature of Buddhism Presented at the Korisi Csoma Bicentenary 
Seminar, April 28, 1984. Edited by Margit Kéves (Delhi: Alexander Csoma de Kérés Circle of the 
Department of Modern European Languages, University of Delhi, 1985), p. 68-72. 
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stotras.* In this connection I was much interested to find in it an Old Turkic Caitya- 
Stotra, which is missing in the Sanskrit version. This question is interesting from the 
viewpoints both of textual transmission and of the caitya-/stiipa-cult in Central Asia. It 
is only for this reason that I make a note of it here. Fortunately enough, Dieter Maue 
and Klaus Réhrborn studied it ingeniously in a work containing extensive bibli- 
ographical sources (Elverskog, op.cit., p. 68).”° 


3.2. Among the materials unearthed in Central Asia, however, the Khotan-Saka ver- 
sion must be of great importance and interest. One cannot overlook a brief but com- 
prehensive survey carried out by the late R. E. Emmerick (1979-1992) and soon after 
then by Hiroshi KUMAMOTO with rich bibliographical additions (1985) (cf. also infra 
§5.4).* After an accumulation of detailed work done by Harold W. Bailey, Sten Ko- 
now, Sylvain Lévi, Ernst Leumann, Paul Pelliot and so on, R. E. Emmerick carefully 
referred to the Khotanese version in the “Preface” and “Introduction” to his transla- 
tion from the Sanskrit (London 1970, 3" rev. ed. 1996; cf. supra §2.2). As he an- 
nounced in his *Guide (p. 34: §18.24.9), a substantial amount of new material in the 
collections of the St. Petersburg Chapter of the Institute of Oriental Studies of the 
Russian Academy of Sciences was published successively without a break in 1993 and 
1995. It is another treasury of Buddhist literature.” Among them are found the Kho- 


4 Attention to this fact is drawn with a great deal of meticulous textcritical treatments by Dieter 
Schlingloff, Buddhistische Stotras aus ostturkistanischen Sanskrittexten (= Sanskrittexte aus den Tur- 
fanfunden, 1) (= Veriffentlichungen des Instituts fiir Orientforschung der Deutschen Akademie der Wis- 
senschaften zu Berlin, XXII) (Berlin: Akademie-Verlag, 1955), p. 10 cum n. 18. 


*5 Dieter Maue und Klaus Réhrborn, “Ein Caityastotra aus dem alttiirkischen Goldglanz-satra”, 
ZDMG, CXXIX, 2 (1979), p. 282-320. 


6 Cf. Ronald Eric Emmerick, A Guide to the Literature of Khotan. Second Edition Thoroughly 
Revised and Enlarged (= Studia Philologica Buddhica: Occasional Paper Series, 11) (Tokyo: Interna- 
tional Institute for Buddhist Studies, 1992), p. 33f.: §18.24. — A list of abbreviations on p. 49-51 
contains an extensive bibliography. — First edition appeared in 1979, 

FRA, “I-49 Yaa SCAR OL”, GBR BU, SANS BURA CAR GRR APRN L, 1985), 
p. 101-140, esp. p. 103-105 on the Golden Light. 
*” Hiroshi KUMAMOTO has offered great service for further understanding the collection: fA 
#8, “RYE ATRL St. Petersburg I-VY > VABRSAVI7O74VAREZARS/A 
Provisional Catalogue of the Microfilms of Khotanese-Saka Manuscripts belonging to the Insti- 
tute of Oriental Studies (the Russian Academy of Sciences, St. Petersburg Branch), brought to the 
Toyo Bunko”, RRA¥ Sas tik / TULIP: Tokyo University Linguistic Papers, XX: Festschrift 
for Professor YUKAWA Yasutoshi (Tokyo 2001), p. 301-345, for the Golden Light in the Old Khotan- 
ese version see esp. p. 311 (SI/P 67.23-24, p. 312 (SI/P 73.2), p. 341 (SI/M 40), p. 343 (SIM 13.2, 
5, 8; 13.11, 10, 13; SI/M 13.441547, 3, 1; SI/M 13.6+12, 14, 9). — All of these Old Khotanese 


manuscripts have now been published in facsimile (see next note). 


9 


PDF Version: ARIRIAB VII (2004) 


tanese texts brought back by of N. F. Petrovsky and S. E. Malov.” 


3.3.0. Indic Fragments in the British Library (among the Khotanese Collection): 


The British Library has found a competent scholar for cataloguing their splendid 
collection of Khotanese manuscripts. At last it has come out in a sunny place. It is far 
more than a catalogue. A literally perfect work by Prods Oktor Skjerva has arrived at 
my sight.” This catalogue is full of most important information, indeed not only 
about the collection itself but also Khotanese studies as a whole. Our Golden Light has 
several tens of fragments in Khotanese (see Skjerva, op.cit., p. 608f.: Index). 


3.3.1. As is well known, Skjervo’s interest has originally started with this literature.” 
Most surprisingly, he has found five bunches of Sanskrit fragments of the Golden 
Light among the Khotanese materials. Out of those sixteen fragments only one has so 
far been published (i.e. Hoernle MS, 143a, SB9, see infra §7.2.6, 6a-6b), otherwise all 
hitherto unpublished. Skjzrvo has carefully recorded the two fragments: H. 143 SB9, 
actual: “H. 143 (S.C. vi,) S.B.9” (cf. Skjerva, op.cit., p. 450). All the others are from 
the former India Office Library in London and catalogued under IOL Khot 7/1-5; 
204/1-3, 5; 216/9(2); 218/12 and 220/4-7. Although they are all torn fragments, they 
are really good additional examples of the Central Asian version(s) of the Golden Light, 
thanks to the extremely painstaking efforts of Skjzrve. Herewith I wish to copy his 
achievements for further studies of the hitherto unknown materials. They are further 
classified according to the sites of discovery in Central Asia or if they belong to the 
so-called Hoernle Manuscripts. As practised in general, “F” indicates Farhad-Bég- 


8 See esp. Ronald E. Emmerick and Margarita I. Vorob’éva-Desjatovskaja, Seka Documents VII: 
the St. Petersburg collections (= Corpus Inscriptionum Iranicarum, Part II: Inscriptions of the Seleucid and 
Parthian Period and of Eastern Iran and Central Asia, Vol. V: Saka, Texts VII) (London: School of 
Oriental and African Studies, 1993), p. 22f., Plates 139-151 (= SI M 13.1-14). 

R. E. Emmerick and M. I. Vorob’éva-Desjatovskaja with contributions by H. Kumamoto, P. O. 
Skjerve, H. Vetch, and Zhang Guangda, Saka Documents — Text Volume III: the St. Petersburg 
collections (= CII, Il, V, 3) (1995), p. 11 & 254: texts from the Petrovsky Collection: SI P 67.23-24 
& 73.2 (Texts numbered 47-48 & 49 on p. 78-80 & 80-82), Malov Collection: SI M 13.1-15 & 40 
(Texts 342-356 & 390 on p. 179/180-212 & 229f. / plates 177 (= SI M 40). 

— cf. Mauro Maggi’s review, IT7, XLI (1998), p. 282-288 (with an informative introduction on p. 
282-284). — cf. also supra n. 27: Kumamoto. 


® Khotanese Manuscripts from Chinese Turkestan in The British Library. A Complete Catalogue with 
Texts and Translations by Prods Oktor Skjzrve with Contributions by Ursula Sims-Williams (= 
CI, Il, V, 6) (London: The British Library in association with the Corpus Inscriptionum Iranica- 
rum, 2002; reprinted with corrections 2003), lxxviii, 609 p., 8 col.pl. (incl. 2 maps). 


*° Unfortunately, however, I have not seen his ‘Habilitationsschrift’ (Mainz 1983). I am looking 
forward to the pleasure of seeing his forthcoming book of the Khotanese Suvarnabbasottamasitra 
to be published at Harvard. — cf. Skjerva, op.cit., p. xviii. 
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Yailaki,! “H” Hoernle, and “Kha” Khadalik: 
a) Skjervo p. 172f.: IOL Khot 7/1: F. xii.6.1 (= ed. Nobel p. 121-124). 
b) Skjervo p. 173: IOL Khot 7/2: F. xii.6.2 (ed. Nobel p. 166-168). 
c) Skjervo p. 173: IOL Khot 7/3: F. xii.6.3 (ed. Nobel p. 198-201). 
d) Skjzrvo p. 174: IOL Khot 7/4: F. xii.6.4 (ed. Nobel p. 204-209). 
e) Skjzrvo p. 174: IOL Khot 7/5: F. xii.6 (@ torn fragment with only a few odd words). 
f) Skjervo p. 449: IOL Khot 204/1: F. XII.2 (ed. Nobel p. 129-131). 
g) Skjerve p. 450: IOL Khot 204/2: F. XII.2 (ed. Nobel p. 50-56). 
h) Skjerve p. 450: IOL Khot 204/3: F. XII.2 (ed. Nobel p. 45 ~49). 
i) Skjzrve p. 450f.: IOL Khot 204/5: H. 149 add. (Hoernle fol. 161: ed. Nobel p. 186f.). 
j) Skjervo p. 469: IOL Khot 216/9: Kha. i.223b (“two pieces stuck together”!). 
k) Skjervo p. 475: IOL Khot 218/12: Kha. i.32 (ed. Nobel p. 66.14, 67.5). 
1) Skjervo p. 478: IOL Khot 220/4: H. 149 add. (ed. Nobel p. 179-181). 
m) Skjervo p. 478: IOL Khot 220/5: Kha. i.27a (Stein Skt pl. 43: ed. Nobel p. 207-210). 
n) Skjerva p. 478f.: IOL Khot 220/6: H. 149 add. (Hoernle fol. 161: ed. Nobel p. 102-104). 


0) Skjerve p. 479: IOL Khot 220/7: H. 149 add. (Hoernle fol. 159, same MS as Kha. i.27.a: 
ed. Nobel p. 164-166). 


IV. Tibetan Versions of the Suvarnaprabhasottama-sitra: 


4.0. In studying this literature philologically it is vitally important to consult three 
Tibetan versions. They leave doors open for further investigations into very compli- 
cated problems of textual transmission. As usual, reference may always be made to the 
so-called Denkarma Catalogue, which was most probably composed at the beginning 
of the ninth century CE.” Further, in passing, the title of this canonical text is also 


51 Incidentally, a very interesting photo of the excavation site at Farhad-Bég-Yailaki in the second 
Stein Expedition (1906-1908) is now shown among an indispensable corpus of Stein materials: 
The British Museum — Catalogue of the Collections of Sir Aurel Stein in the Library of the Hungarian 
Academy of Sciences. Edited by Eva Apor and Helen Wang (= Keleti Tanulndnyok / Oriental Studies, 
XI) (Budapest: Library of the Hungarian Academy of Sciences, 2002), p. 325 [Photo 11.317]; — cf. 
John Falconer and Lilla Russell-Smith, “Catalogue of Photographs Taken or Collected by Sir 
Aurel Stein”, ibid., p. 159-350, esp. for Farhad-Bég-Yailaki, p. 227: 11.296, p. 228: 11.309-312, 
314-315. 317 (= photo on p. 325), p. 237: 13/1.15 (with Kha); Khadalik, p. 221: 11.39-43, 45-46, p. 
237; 13/1.15 (with F). It is eagerly hoped that these photographs will appear on something like 
CD-ROM as done for Mannerheim’s Travels (cf. infra §7.1.3 cum n. 59-60). 
2 Cf. Denkarma Catalogue, ed. Marcelle Lalou Paris (1953): Nos. 251 (3000 oka, 10 bam-po), 256 
(1500 sloka, 5 bam-po) and 87 (2400 sloka, 8 bam-po) respectively. Catalogue numbers differ in the 
edition Shyuki Yoshimura (Kyoto 1950), i.e. Nos. 250, 255 and 86. 

A third edition has appeared recently: Catalogue of Phodrang Lhankarma, ed. Rabsal (= The Dalai 
Lama Tibeto-Indological Series, XVII) (Sarnath, Varanasi: Central Institute of Higher Tibetan 
Studies, 1996), p. 39.13-14, p. 40.4 (missing ‘oka numbers!), and p. 30.13-14 respectively. 
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found in the Mabavyutpatti, which is said to have been compiled two years after the 
Denkarma: Mvy, ed. R. Sakaki (Kyoto 1916), §LXV-14: No. 1339: Su- 
varnaprabbasottama-sitra / Gser-’od dam-pa. This is not the place to discuss the com- 
plicated problem of the date of its composition.” In such a case like this it is good 
enough to learn that the text in question had existed in a certain form around the turn 


of the eighth to ninth century. 


4.1. Furthermore, it is interesting to note that Bu-ston (1290-1364) cited a few pas- 
sages from the Gser-’od dam-pa mdo-sde (i.e. Suvarnabhasottama-sitra) in his History of 
Buddhism, or Bde-bar gsegs-pa’i bstan-pa’i gsal-byed chos-kyi "byun-gnas gsun-rab rin-po- 
che’i mdzod, or more popularly (Bu-ston) Chos-’byun in short. Bu-ston wrote this work 
at the age of thirty-three in the year Chu-khyi, “Water-Dog”, ie. 1322 CE.** Bu-ston 
has also recorded the texts in the Catalogue attached to his Chos-’byun. The Tibetan 
original of his works had long been practically unobtainable and became available at 
last only in 1971 in its Lhasa edition, thanks to the generous efforts of Lokesh 
Chandra.** Based on this facsimile edition, Soshii NISHIOKA has presented to us a 
carefully edited text in comparison with the editions Zva-lu, Bkra-sis lhun-po and 
Sde-dge with a useful index and concordance (Bu-ston : Peking). It is a pity that this 


? Since the Ldan-dkar-ma catalogue was said to be composed in the year "brug “dragon”, a wide 
range of years has been proposed to date among the specialists around the turn of the eighth and 
ninth centuries CE from 788 (Hisashi SATO), 800 (Erich Frauwallner), 812 (Giuseppe Tucci, 
Hakuya HADANO earlier dating), 824 (Shyaki YOSHIMURA, Moritaka TAKAHASHI, Zuiho 
YAMAGUCHI), 836 (Satoshi HARADA, and H. Hadano’s later verification) to 848 (Shinten SAKAI, 
Shoken YAZAKI). 

Cf. Palmyr Cordier, Catalogue du fonds tibétain de la Bibliotheque Nationale, Partie II] (Paris: Im- 
primerie Nationale / Ernest Leroux, 1915), p. 493: Mdo ’grel, Tome CHO, CXXVI (Tibétain 321, 
No. 7) - CXXVI-7 Pho-bran stod-than ldan-dkar-gyi bka’ dan bstan-beos ’gyur-ro-cog-gi dkar-chag / 
«Index des traductions des Agamas et des Castras (existant) au palais de Ldan-dkar, dans le Stod- 
than (plateau supérieur)». Dpal-brtsegs (= Srikata) and Nam-mkha’i siiin-po (= AkaSa-garbha) are 
given as its compilers. Here I cannot extend to the question of a v.1. Lhan-°! 

** CfA. I. Vostrikov, Tibetskaja istoriteskaja literatury (= Bibliotheca Buddbica, XXXII) (Moskva: 
Izdatel’stvo Vostotnoj Literatury, 1962), p. 91f., et p. 257-261 (notes), esp. p. 257 n. 404. 

= Tibetan Historical Literature, translated from the Russian by Harish Chandra Gupta (= Soviet 
Indology Series, IV) (Calcutta: Indian Studies Past & Present, 1970), p. 140-145, esp. 141. 

Cf. also David Seyfort Ruegg, The Life of Bu ston Rin po che. With the Tibetan Text of the Bu ston 
rNam thar (= Serie Orientale Roma, XXXIV) (Roma: Istituto Italiano per il Medio ed Estremo 
Oriente, 1966), p. XVII. 


° Cf. Bu-ston’s History of Buddbism: Tibetan Text, edited by Lokesh Chandra from the Collections 
of Raghu Vira (= The Collected Works of Bu-ston, XXIV: YA) (= Satapitaka Series, LXIV) (New 
Delhi: International Academy of Indian Culture, 1971), editor’s folio number 929 = original folio 
148b6 (see next footnote). 
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indispensable work has not appeared in book form to date.”* Soon after that appeared 
a complete Chinese translation made together with its catalogue portion by Kuo 
Huo-ch‘ing (341M: Guo Hué-qing).” In the postscript to his book Kuo does not 
seem to have made it clear which original Tibetan edition he had used for his rendi- 
tion (cf. Kuo, op.cit., p. 452f.). 


4.2. Further, in his History of Buddhism in Tibet (Chos-’byun), Bu-ston mentions anoth- 
er Suvarnabhasottama:* bran-ka mi-la-ko-sa dan / ghags dzha-na-ku-ma-ras mdo-sde las 
brgya-pa dan / gser-’od dam-pa ghis bsgyur/... ... “Milakoga of Lanka and Jiianakumara 
of Nag translated the Sutras Karmacataka and Suvarna-prabhasottama, ...”.° It is not 
yet known what kind of version this Golden Light is (cf. Szerb, op.cit., p. 17 n. 4).” 


4.3. In passing, as mentioned above, I take this opportunity to add that Bu-ston 
quotes the Suvarna-prabhasottama-sitra three times in his History of Buddhism in Tibet. 
Thanks to the painstaking work by E. Obermiller, it is now easy to detect all these 


citations."! 


*6 Tt was published in three parts in the Annual Report of the Institute for the Study of Cultural Ex- 
change at the University of Tokyo, TV-V-VI (1980-1981-1983): FaRAtH, “TFhKYAMHs BR 
BBS |, 1”, RR ARICA + ALAC HET FCB CAC, IV (1980), p. 72: Nos. 210, 208 and 
209; cf. VI (1983), p. 64: under No. 1427! 


7 SRA, ARABS - OER ARR GLE + RRM, 1986), p. 228: 
(BIC RB ER» at/VE + ERS RAN). 
«BICARB ER BRA BT /VAS - BRAISED ER. 
«BIC R BARES > tS + Talk. 


°8 A very careful edition of this portion was published by the late Janos Szerb, Bu ston’s History of 
Buddhism in Tibet: Critically edited with a comprehensive index (= Beitrége zur Kultur- und Geistes- 
geschichte Asiens, V) (= Sitzungsberichte der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, Philos.-hist. 
KJasse, Band 569) (Wien: Verlag der Akademie, 1990), p. 16f. (cum n. 3): = ed. Bkra-Sis Lhu-po, 
fol. 139a6. 


°° So translates E. E. Obermiller from the Bkra-éis lhun-po edition in his History of Buddhism 
(Chos-bbyung) by Bu-ston, Part II: The History of Buddhism in India and Tibet by Bu-ston (= Materi- 
alien zur Kunde des Buddhismus, X1X) (Heidelberg in Kommission bei O. Harrassowitz, Leipzig, 
1932, reprinted by the Suzuki Research Foundation, Tokyo, 1964), p. 186. 


* There are two Japanese translations: one by Shyaki YOSHIMURA and the other by Hisashi 
SATO: BNIER, 1) KKRLARRR — pv 5y—-S ORS — (RB + GHH, 1974), p. 
560f. (fol. 112b) [originally published in: #bRH#3L, VI (Dec. 1951)]; EMR, ARFAY be 
HA: F = RE RGABH, V-2) OB - AAG, 1959, reprinted 1977), p. 852 (fol. 125a). 

*| See History of Buddhism (Chos-hbyung) by Bu-ston, translated by E. Obermiller, Part I (Heidel- 
berg-Leipzig 1931, reprinted Tokyo 1964), p. 131 & 135; II (1932), p. 68. Incidentally, Part I of 
this translation alone has recently been photomechanically reprinted in India (= Bibliotheca Indo- 
Buddbica, XLM) (Delhi: Sri Satguru Publications, 1987), (iv), 183-187 p. (“contents and systems”) 
+ 3-182 p. (translation). 
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4.4. Herewith I just mention the titles in brief: 
I. Gser-’od dam-pa mchog-tu rnam-par rgyal-ba’i mdo-sde’i rgyal-po theg-pa chen-po’i mado. 
Translated by Chos-grub from the Chinese of I-ching’s version. 
II. Gser-'od dam-pa mdo-sde’i dban-po’i rgyal-po theg-pa chen-po’i mdo. 
Translated by Jinamitra, Silendrabodhi and Ye-ées sde. 
III. Gser-’od dam-pa mdo-sde’i dban-po’i rgyal-po theg-pa chen-po’i mdo. 
No translator’s name has been recorded (cf. Otani Catalogue, p. 72, footnotes). 
4.5. In this respect Johannes Nobel’s works can never be neglected.*’ The corre- 
sponding Tibetan portions are found altogether in Nobel’s editions: 
I. I-ching in Tib., ed. Nobel (Leiden 1958), Chap. IV: Reni-lam-na ’gyod-tshats byed-pa 
mthon-ba’i le’u, p. 61.5-62.26/28: verses 16-28. — see next paragraph! 
II. Tib., ed. Nobel (1944), Chap. IV: Reni-lam-na bsags-pa’i le’u, p. 214.11/p. 215.1! 
Il. Tib., ed. Nobel (Leiden-Stuttgart 1944), Chap. IV: Bsags-pa’i le’u, p. 22.13-23.25/28. 


4.6. I-ching’s Chinese version corresponding to the portion in question is to be found 
in: Taisho No. 665, Volume XVI, p. 411c5-27/29. Nobel supplemented it in fac- 
simile in his edition (Leiden 1958), p. 377, and translated it into German (Nobel, ibid., 
p. 83f.). Those who are interested philologically and linguistically in this literature 
should not miss the meticulous work done by Claus Oetke.* 


4.7. It will be of great importance and interest to investigate the complicated relations 
among the recensions and versions in Indic, Tibetan and Chinese in particular. There 
seems to be a serious question, which remains so far untouched, connected with re- 
searches into the various newly disclosed Kanjur editions. It has been proven that 


* For detailed tables of contents with useful references see among others the so-called Otani 
Kanjur Catalogue, i.e. Peking Edition (Kyoto 1930-1932), p. 67-69: No. 174, PA 20a7-157a2 
(translated from the Chinese by Chos-grub); p. 69-72: No. 175, PA 157a5-283 (translated by 
Jinamitra, Silendrabodhi & Ye-Ses-sde); p. 72-74: No. 176, PHA 2b7-63b6. 


* Suvarnaprabbasottamasitra: Das Goldglanz-Sitra. Ein Sanskrittext des Mahayana-Buddbismus. Die 
tibetischen Ubersetzungen mit einem Wérterbuch, herausgegeben von Johannes Nobel. Band I: Die 
tibetischen Ubersetzungen mit einer Tafel (Leiden: E. J. Brill - Stuttgart: W. Kohlhammer, 1944), 
XXIX, 308 p., 1 Tafel. 

— — Band II: Wérterbuch Tibetisch- Deutsch-Sanskrit (Leiden: E. J. Brill, 1950), IX, 235 p. 

Suvarnaprabhasottamasitra: Das Goldglanz-Satra. Ein Sanskrittext des Mahayana-Buddbismus. I- 

tsing’s chinesische Version und ibre tibetische Ubersetzung. Band I: I-tsing’s chinesische Version, tibersetzt, 
eingeleitet, erlautert und mit einem photomechanischen Nachdruck des chinesischen Textes 
versehen von Johannes Nobel (Leiden: E. J. Brill, 1958), LXIII, 422 p. 

—— Band II: Die tibetische Ubersetzung mit kritischen Anmerkungen, herausgegeben von Johannes 
Nobel (Leiden: E. J. Brill, 1958), X, 334 p. 


“ Claus Oetke, Die aus dem Chinesischen iibersetzten tibetischen Versionen des Suvarnaprabhasasitra: 
Philologische und linguistische Beitrdge zur klassifizierenden Charakterisierung ubersetzter Texte (= Alt- 
und Neu-Indische Studien ... Hamburg, XVIII) (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag GmbH, 1977), 
(vi), 462 p. This work offers the texts from Tunhuang kept in Paris (p. 424-451). 
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they often offer different recensions. I see no room left here for further argument. It 
is a pleasure to learn of quite a few scholars working on this topic for more than two 


decades now.* 


4.8. It is always very important to see if there is any text unearthed from Central Asia. 
Again in many cases such a text offers a recension different from the hitherto-known 
Kanjur versions. When Nils Simonsson studied the Lotus Sutra with the utmost care, 
he found the lineage of textual transmission and established a corresponding gene- 
alogical chart. Both versions seem to represent different recensions and to have been 
revised from a hitherto unknown version through a certain intermediate text. He ap- 
plied his methodological theory beautifully to the Tibetan materials brought back 
from Central Asia, more precisely from Khotan, by Sven Hedin in 1933. This drew 
the quick attention of the then leading savants.*’ This method can also be attested in 
his treatment of the Suvarnaprabhasottama-sitra.* Simonsson gives an interesting 
stemma of transmission (op.cit., p. 209). Unfortunately, the text corresponding to ours 


in question is not found therein. He nevertheless drops a hint for our study. 


V. Once Again on the Turfan Fragment of the Suvarnaprabbasottama-sitra: 


5.0. Regrettably, Sténner may have caused some misunderstanding, by writing as if it 
were a passage cited in the Siksasamuccaya of Santideva. For instance, it must have 
misled Bernard Pauly in his otherwise extremely enlightening article.” His words 
may be somehow misleading: “Or, suivant de peu l’édition de Bendall, qui constituait 
le premier volume de la Bibliotheca Buddhica paru 4 Saint-Petersburg en (1897-)1902, 


* See e.g. Helmut Eimer, “Einige Ergebnisse der Kanjurforschung im Uberblick”, Contributions 
on Tibetan Language, History and Culture, ed. Ernst Steinkellner and Helmut Tauscher (= Proceed- 
ings of the Csoma de Koris Symposium held at Velm-Vienna, Austria, 13-19 September 1981, Vol. I (= 
Wiener Studien zur Tibetologie und Buddbismuskunde, X) (Wien: Arbeitskreis fiir Tibetologie und 
Buddhistische Studien, Universitit Wien, 1983), p. 53-60. 


4© Nils Simonsson, Indo-tibetische Studien: Die Methoden der tibetischen Ubersetzer, untersucht im 
Hinblick auf die Bedeutung ibrer Ubersetzungen fir die Sanskritphilologie, 1 (Uppsala: Almqvist & 
Wiksells Boktryckeri AB, 1957), esp. p. 176 

*” See e.g. C. Regamey, Kratylos, III (1958), p. 146-150, J. Gonda, C4j, III, 3 (1958), p. 243f, L. 
Petech, RSO, XXXII (19589, p. 294, J. Filliozat, 74, CCXLVII (1959), p. 257, G. Uray, AOH, 
VIII (1959), p. 327-332, J. Brough), BSOAS, XXII (1959), p. 192b Ghort notice), — Among oth- 
ers J. W. de Jong has rightly remarked on the point of central issue in his review: II7, III (1959), p. 
216-219, esp. 217. 

*8 See Simonsson, op.cit., p. 178-209: II. Untersuchung des Suvarnaprabbasa. 


Bernard Pauly, “Fragments sanskrits de Haute Asie (Mission Pelliot)”, Journal Asiatique, 
CCLIV (1966), fase. 2, p. 245-304, esp. p. 288-304: XXI “Deux fragments inédits d’un passage du 
Pitaputrasamagama déji connu par une citation du Siksésamuccaya”. 
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paraissait en 1904 un article de Stonner, lequel avait identifié un fragment du 
Siksasamuccaya provenant d’Idikut¥ahri parmi les manuscrits des collections alle- 
mandes.” (Pauly, op.cit., p. 289). Further, in his note on it, Pauly gives reference to 
Sténner’s article and makes a note. Again it does not exactly hit the point of issue: 
“ — Le fragment découvert par Griinwedel et publié par Sténner ne provient pas 
d’un manuscrit mais d’un xylographe (Blockdruck) qui doit étre plus récent que nos 
fragments (X° siécle). Le texte correspond 4 un passage du Suvarnaprabhasottamasitra 
cité dans le Siksasamuccaya, p. 160-161 de l’édition Bendall.” (Pauly, op.cit., p. 303 n. 
9). It is no wonder that Pauly had not seen Waldschmidt’s catalogue and vice versa, 
for both of them appeared almost at the same time in Paris and Berlin. 


5.2. Waldschmidt has noted on this Turfan fragment as follows (p. 254 n. 1): “NOBEL 
weist auf Lesarten des Turfan-Blockdrucks hin. Der Text ist aus Suvarnabhasottama- 
sutra in Siksasamuccaya tibernommen worden. S. ed. C. Bendall, Bibliotheca Buddhi- 
ca I, St. Petersburg 1897, p. 160.13-162.1. Vergleich mit der Textausgabe Nobels: E. 
Waldschmidt.” Otherwise, he has given a careful transliterated text. In such a block- 
print text, however, I would expect to see something positive to confirm its original 
purpose, for example a marginal description carrying the title in Chinese. For the 
time being, I must wait for a similar, more complete blockprint of this text. 


5.3. Incidentally, it is not a trifling matter that the title found in the Siksasamuccaya of 
Santideva as the Suvarnaprabbasottamasitra has drawn the attention of scholars to the 
question of the original title (cf. R. Yamada, op.cit., p. 102 cum n. 3). We must first 
collect examples among the Indic manuscripts together with the corresponding ver- 
sions to see how they have been entitled. 


5.4. Finally, in connection with this Turfan fragment, it is possible that this portion 
in the Suvarnaprabhasottama-sitra may well have been important as an independent 
confessional text in Central Asia. Paul Pelliot (1878-1945) must have been interested 
in this aspect.” Little attention of specialists in the related fields of study seems to 


50 Cf. Paul Pelliot, “Un fragment du Suvarnabhasasitra en iranien oriental: Texte transcrit, tra- 
duction et commentaire”, Mémoires de la Société de linguistique de Paris, XVII (1913), p. 89-125 (= 
Etudes linguistiques sur les documents de la Mission Pelliot, IV) [Extrait — Paris: Librairie Honoré 
Champion, 1913, 39 p.]. 

— Cf. Marcelle Lalou, “RETROSPECTIVE: L’ceuvre du Professeur Paul PELLIOT”, Bibkographie 
bouddbique, IV-V: 1931-1933 (Paris 1934), p. 10a: No. 35; also Paul Pelliot (1878-1945): His Life 
and Work — a Bibliography, compiled by Hartmut Walravens (Bloomington: Indiana University, 
Research Institute for Inner Asian Studies, 2001), esp. p. 29: No. 177. 

This manuscript has been carefully studied by Ernst Leumann, Buddhistische Literatur. Nordarisch 
und Deutsch, I. Teil: Nebenstiicke (= Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes, XV, 2 (Leipzig 
1920, repr. Nendeln 1966), p. 53-91: 4. “Stiicke aus dem Suvarnaprabhisa”, esp. p. 55-63. 
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have been drawn to his work, whereas Nobel has naturally carefully noted it (cf. Skt. 
ed. Nobel, 1937, p. XXVII, also p. 24 n. 7: ad III vs. 12). As a matter of fact, these 
passages belong to the chapter on confession, either desand or papa-Sodhana in the 
original Sanskrit. In meticulously treating the Khotanese fragment, corresponding to 
the Sanskrit (ed. Nobel, p. 20.2-26.11 = III beg.-vs. 24, missing vs. 12), Pelliot gives a 
detailed introduction to all necessary information beginning with Eugéne Burnouf 
(Pelliot, op.cit., p. 89-94). In his article he has also referred to another text (Pelliot, 
op.cit., p. 90 n. 3): “Bibl. nat., mss Pelliot, Inv. 3513”.°' This is nothing but the very 
Desana text in Khotanese, which has been published among the Golden Light texts by 
Harold Bailey.’ Needless to say, they are important and indispensable in order to 
study Indic versions (cf. also supra §3.2). 


5.5. In the meantime, with this connection, Masao SHIZUTANI has brought up a very 
important question.” He did precisely what was expected of him. But his argument is 
not at all simple. In the first place he tries to classify it within the framework of the 
confessional literature. Taking this chapter into account, he sees three stages of evo- 
lution in the course of its formation. His keyword to it is “tri-skandba(ka) / phun-po 
gsum / =3% san-chii”. He hunts it in various texts on the basis of Jinamitra’s Tibetan 
version (cf. supra §4.4). Indic reference is made for example to the Siksasamuccaya, ed. 
Bendall, p. 171.5-6 (cum n. 3): tri-skandhaka-dharma-paryaya, Regrettably, this has 


not invited further discussions and he himself has not extended it more afterwards. 


VI. Santideva’s yet another citation from the Suvarnaprabbasottama-sitra: 
6.0. On this occasion I wish to put on record another citation by Santideva in his 


*" Cf. Catalogue des manuscrits chinois de Touen-Houang. Fond Pelliot Chinois de la Bibliotheque Na- 
tionale, IV: Nos. 3501-4000, rédigé sous la direction de Michel Soymié (= Publications hors série de 
VEcole Francaise a’Extréme-Orient, 1991), p. 14 (with bibliographical notes). 

2 HW. Bailey, Khotanese Texts, 1 (Cambridge University Press, 1945, 2"4 ed. 1968), p. 231-257: 
V. Suvarnabbasasitra, esp. p. 242-244.2 (= Text treated by Pelliot: No. 3513, 59v1-64rl). — An- 
other portion is also edited by Bailey, op.cit., III (1969), p. 112-116 (= Pelliot No. 3513, fols. 1-12). 
— It may be noted here that another manuscript fragment is to be found in Bailey, op.cit., V 
(1963), p. 106-119; — cf. P. O. Skjerva, BSOAS, XLIV, 3 (1981), p. 453f. 

A hitherto unidentified and uncatalogued small Khotanese fragment, P 2745 (Bailey, op.cit., II, 
1969, p. 92f.), is now carefully studied by H. Kumamoto, “Miscellaneous Khotanese Documents 
from the Pelliot Collection”, TULIP, XIV (1995), p. 229-257, esp. p. 243-245. 

H. W. Bailey, Khotanese Buddbist Texts (London: Taylor’s Foreign Press, 1951 / Revised edi- 
tion: Cambridge University Press, 1981), p. 62-66: Text 18 Desand (P 3513: 76v1-84v4). 

Furthermore, it may be noteworthy that Pelliot 3513 contains a confessional text called Bhad- 
racarya-desana by Bailey, Khotanese Texts, I (1969), p. 222-230: P 3513 fols. 43-58. 


* See Shizutani: MAIER, “SICH SRE OMIT — RR (Jjina-mitra) 37K 
OWA —”, REABR, No. 328 (1940), p. 81(1155)-97(1171). 
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Sikstisamuccaya: Chapter XII Citta-parikarma dvadasab paricchedah, ed. Cecil Bendall p. 
216.6-219.7, P. L. Vaidya p. 119.1-120.15. This citation may have been confused in 
the course of tradition. It looks as if it were a sheaf of passages joined together: Su- 
varnaprabbasottamasitra, Chapter III Desana-parivarta, ed. Johannes Nobel (Leipzig 
1937), p. 22.3-f (= verses 5-12) [= Siks, ed. Bendall, p. 216.8-217.8, Vaidya, p. 119.3- 
18]; ed. Nobel, p. 38.5-40.4 (= verses 76-85b) [= Siks, ed. Bendall, p. 217.9-218.13, 
Vaidya, p. 119.19-120.5]; ed. Nobel, p. 41.4-16 / 42.7-11 (= verses 88a-91a / 92b- 
93d) [= Siks, ed. Bendall, p. 218.14-219.7, Vaidya, p. 120.6-15]. As shown here, the 
Turfan fragment of the Suvarnabhasa is found just in between! Needless to say, it is 
absolutely necessary to compare every version before jumping to hasty conclusions. 
This must be left for the future task. In his edition Nobel has naturally noted this 
(Suv, ed. Nobel, Leipzig 1937, p. XIID). — cf. supra §2.0! 


VII. Indic Fragments of the Suvarnaprabhasottama-sitra from Central Asia 


7.0. Three Indic manuscript fragments of the Suvarnaprabhasottama-sitra existed at 
the time when Nobel was editing the text (cf. infra §§7.1-7.2). They did not escape 
his attention. He describes them in detail (Suv, ed. Nobel, Leipzig 1937, p. XI-XTID. 


7.1. Mannerbeim Fragment: Chapters XIII end — XIV beginning: 

7.1.0. Carl Gustaf Mannerheim (1867-1951), a national hero of Finland, redoubled 
the prestige of his motherland through his explorations across Asia in 1906-1908. He 
did not bring much written documentary material from his expeditions. But those 
fragmentary manuscripts that he has brought back, are precious as I have demonstrat- 
ed in my recent article.’ The so-called Mannerheim fragment of the Su- 
varnaprabhasottama-sitra is the one cited with a signature “R” by Nobel in his edition 
of the Indic version. It was J. N. Reuter (1863-1937),° who studied it meticu- 


** Cf. A. Yuyama, “Random Remarks on and around the Mannerheim Fragment of the Saddbar- 
mapundarikasitra”, ARIRIAB, IV: 2000 (2001), p. 53-69, esp. p. 55-60. 


°° Cf. Harry Halén, Handbook of Oriental Collections in Finland: Manuscripts, xylographs, inscriptions, 
and Russian minority literature (= Scandinavian Institute of Asian Studies Monograph Series, XXX1) 
(London-Malmé: Curzon Press, 1978), p. 71: No. 213: “Helsinki University Library, deposited 
by the Finno-Ugrian Society in 1971 (part of the Mannerheim Collection: 9 Sanskrit and 2 Kho- 
tan Saka (one is bilingual) MS fragments from Turkestan in Brahmi script ...”. 

Harry Halén, “Baron Mannerheim’s hunt for ancient Central Asian manuscripts”, C. G. Man- 
nerbeim in Central Asia 1906-1908, edited by Petteri Koskikallio and Asko Lehmuskallio (Hel- 
sinki: National Board of Antiquities, 1999), p. 47-51 (bibliographical notes are found on p. 51b). 
— This exhibition catalogue is far more than a catalogue, but contains a lot of informative articles 


(cf. Yuyama, ARIRIAB, TV, esp. p. 69). 


%6 On Julio Natanel Reuter, incidentally, see Pentti Aalto, Oriental Studies in Finland 1828-1918 (= 
The History of Learning in Finland 1828-1918, Xb) (Helsinki: Societas Scientiarum Fennica, 1971), 
p. 78 & 117 (with a photo of Reuter 1896 on the plate facing p. 112). 
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lously.” Mannerheim has incorporated this into his large-sized voluminous work with 
independent pagination. This retypeset separate paper in this volume has somewhat 
unfortunately misled later scholars as is evident by their quotations from it.” 


7.1.1. Reuter identifies this torn fragment (6 lines per page) with the then only avail- 
able edition (Suv, ed. Sarat Chandra, Calcutta 1898, p. 68.9ff.: Chapter XIV). Then 
Nobel verified it as the text from the end of Chapter XIII to the beginning of the next 
chapter XIV (cf. Suv, ed. Nobel, Leipzig 1937, p. XI cum n. 2). More precisely it cor- 
responds to ed. Nobel, p. 152.18-155.1. It is interesting to observe that the fragment 
carries verse numbers, i.e. 27-32, which are exactly the same as Nobel’s. However, 
Reuter’s reconstructed chapter number XIV is XIII in the ed. Nobel. Nobel records 
variant readings carefully in the footnotes of his edition. 


7.1.2. This fragment often offers readings different from those found in the manu- 
scripts from Nepal, ie. Sanskrit text edited by Nobel. In those cases, however, I 
would reserve the answer to the questions with regard to these readings. More careful 
study is needed before I could judge if the text represents a Central Asian recension 
with Middle Indicism, or if it is simply a version transmitted as a corrupt one. Let me 
just cite Nobel’s description (op.cit., p. XID): 
“Der Anfang des XIV. Kapitels stimmt aber in R mit Dharmaksema und I-tsing iiberein, 
wahrend im Sanskrittext unserer Handschriften die einleitenden Worte fehlen. ... ... ... 
Das zweite Fragment deckt sich also teilweise mit dem von J. N. Reuter veréffentlichten; 
doch gehéren die beiden Stiicke R und H verschiedenen Textgruppen an.” 
7.1.3. Incidentally, Mannerheim’s travels have been recorded quite well. A very inter- 
esting and important collection of the photos taken during his expeditions has just 
appeared in CD-ROM.” This must have been the basic text for a Chinese version 
published in book form in the order of the dates in his diary.” 


*” Julio N. Reuter, “Some Buddhist Fragments from Chinese Turkestan in Sanskrit 
and ,Khotanese”, Fournal de la Société Finno-Ougrienne, XXX: 37 (1913-1918), p. 1-37 + IX plates, 
esp. p. 7-10, Pl. ITI-IV: Fragment 6 Obverse & Reverse. 


*8 Cf. C. G. Mannerheim, Across Asia from West to Asia in 1906 (= Kansatieteellisia Fulkaisuja : 
Travaux Ethnographiques, VII) (Helsingfors: Suomalais-Ugrilainen Seura / Helsinki: Société 
Finno-Ougrienne, 1940) [Reprinted by Anthropological Publications, Oostherhout N.B., The 
Netherlands, 1969], Volume II, Article No. V: p. 1-35 (incl. IX plates on p. 27-35), esp. p. 7-9, Pl. 
III-IV on p. 29f.: Fragment 6 Obverse & Reverse. 

*° Cf. C. G. Mannerbeim — Across Asia on Horseback #2 (Production Group: Sari Koskinen, 
multimedia designer; Outi Mansikkamaki, graphic designer; Johannes Raumonen, composer- 
dramatizer / Film Production: National Board of Antiquities (Helsinki: Finno-Ugrian Society, 
Mannerheim Foundation, Museum of Cultures, National Board of Antiquities, 2000). 


© Cf. See F538 (C. G. Mannerheim) # - ER5K#: 1906-1908 HRA RM AH 
a - UREA M+, 2000), iii, 149 p. 
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7.2. Hoernle Manuscripts: No. 143a, SB.9 and No. 143, SA.16: 

7.2.0. The existence of another version has already been known for some time. In a 
series of articles on such rare materials August Friedrich Rudolf Hoernle (1841-1918) 
has given a brief note.*' He spares a lot of space for this text. It is worth citing here 
although it is rather lengthy, for it is rarely available nowadays but also for the im- 
portance of the contents for a future study (sbid., p. 696-698): 


“In the same consignment of February, 1904, I discovered also some fragments of two 
manuscripts of the Suvarnabbasottama Sitra, There is one complete, though slightly dam- 
aged, leaf (No. 1), numbered 89, measuring 16 1/8 x 3 3/4 inches, with six lines on the page. 
Of another leaf (No. 2), apparently of the same manuscript, there is nearly the whole of the 
right-hand half; ... A third leaf of the same work (No. 3) belongs to another manuscript. It 
consists of most of the left-hand half, ... Ie has a blank reverse, and appears to have been 
the final leaf of the manuscript. On the obverse there are remains of ten verses (soka), 
numbered 3-13, in praise of the Satra. For example, ... ... These verses are not found in 
either of the two copies of the Sutra accessible to me, viz. R-A.S. MS., No. 8 (Cat., p. 7), 
and Cambridge, Add. 875 (Cat., p. 13). 

“The complete leaf (No. 1) professes to give the conclusion of the 15th chapter (parivartta), 
called Susambhava, and the opening six verses (s/oka) of the 16th chapter. The text corre- 
sponds to the Calcutta print ... on p. 69, down to (verse 7) ... on p. 70, and... ... , however, ... 
the Susambhava is the 14th chapter. Though the text is substantially the same, there are 
numerous readings in the fragment differing from both the print and the R.A.S. manu- 
script. ... 

“The text of the leaf-half (No. 2) belongs to the beginning of the 6th chapter, and gives 
portions of verses 1-9. Here are also numerous varie lectiones; but the most important dif- 
ference is that our fragment apparently inserts a chapter unknown to the print and the 
R.A.S. and Cambridge manuscripts. ... 

“I am hoping to publish in full these identified fragments at an early date. ... 

“From a number of scholars I have received valuable promises of assistance. ... ... The 
Sanskrit - Buddhist fragments, which are the most numerous, will be undertaken by Mr. 
Thomas, Professor Liiders, Dr. Barnett, and myself.” 


7.2.1. And, in fact, Frederic William Thomas (1867-1956) undertook the work on the 
two out of three, giving a useful bibliographical introduction to various versions.” 
From Hoernle’s description, Fragment numbered 1 by him is the one under the sig- 
nature of “Hoernle MS., No. 1434, SB.9”. Hoernle reads Fragment 2 (No. 143, SA 
16) as folio number 89, while Thomas says on p. 109 that “number 98 is on the left 


°! Cf. Cf. A. F. Rudolf Hoernle, “Ancient Manuscripts from Khotan”, Journal of the Royal Asiatic 
Society of Great Britain and Ireland for the Year 1906, p. 695-698, esp. 696f. 


° Cf. F. W. Thomas, “Miscellaneous Fragments”, Manuscript Remains of Buddhist Literature Found 
in Eastern Turkestan. Facsimiles of Manuscripts in Sanskrit, Khotanese, Kuchean, Tibetan and Chinese 
with Transcripts, Translations and Notes, edited in conjunction with other scholars, with critical introduc- 
tions and vocabularies, by A. F. Rudolf Hoernle: Volume J (Clarendon Press, 1916), p. 83-138, esp. 
p. 108-116: 7. Suvarnaprabhasottama Sitra. — Unfortunately, the unexpected death of Hoernle 
prevented him from bringing out the subsequent volumes. 
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margin of the obverse side.” It cannot be verified at the moment, because I have not 


yet seen it. Only the reverse side is given on Plate XXI No. 3 Reverse). 


7.2.2. Thomas was careful enough to note that the fragment apparently carries the 
title Suvarnabhasottama as it calls itself in the text (tbid., p. 109). This is designated as 
“H” in the Nobel edition (Suv, ed. Nobel, Leipzig 1937, p. XI n. 3). It is doubtlessly 
from H of Hoernle. Nobel verifies the text in the following manner: 
“Ein zweites, von F. W. Thomas bearbeitetes, Fragment hat A. F. R. Hoernle heraus- 
gegeben. Es handelt sich hier erstens um ein stark verstiimmeltes Stiick aus dem V. 
Kapitels nebst einer unmittelbar vorausgehenden Unterschrift zu einem Kapitel, das zwar 
nicht in unserem Sanskrittext, wohl aber in der chinesischen Version des I-tsing (als 
Kapitel VIII) vorhanden ist, und zweitens um den Schlu8 des XIII. Kapitels, das jedoch 
als das XV. zahlt, nebst dem Anhang des XIV. Kapitels. ...” (op.cit., p. XI). 
7.2.3. Hoernle No. 2 (= Hoernle MS., No. 143, SA16: Plate XXI, 3) reads the name 
of the chapter clearly (obverse, line 1-2 / Thomas p. 113): ... suvarnabhasottamatah 
siitrendra-rajite susambhava-privartto namna parca(dasa)mab samaptah 15 © ... It is to 
be noted, however, chapter XV Susambhava corresponds to either XIII or XTV in the 
other manuscripts (see Nobel’s folded table appended at the end of his edition). 


7.2.4. Further with reference to the so-called Hoernle fragments Nobel continues 
with a somewhat mysterious passage. He refers to N. D. Mironov’s letter dated 28 
January 1927 (ed. Nobel, p. XII as well as p. 25 n. 5). My question is if Mironov had 
not known the existence of at least a fragment of this text in the M. M. Berezovsky 
Collection.” Otherwise, he must have informed Nobel of it. 
“ ...3 doch hat mir ihr Bearbeiter N. D. Mironov brieflich daritber wertvolle Mitteilungen 
gemacht. Von den Bruchstiicken gehért das erste dem III., das zweite und dritte dem VI. 
Kapitel an, das vierte geht vom VII. zum VIII. Kapitel. ... ” (op.cit., p. XII). 
7.2.5. A portion of the text (Hoernle No. 2 = Hoernle Ms No. 143, SA.16) overlaps 
with the Mannerheim fragment. This fact proves that these two fragments do not 
belong to the same manuscript. Precisely speaking, the text of this folio corresponds 
to Nobel’s edition, p. 153.15-156.7, ie. Chapters XIII verse 32b to XIV verse 7a. — I 
wonder if this fragment has escaped the attention of Skjervo (cf. supra §3.3.1!). 


7.2.6. Hoernle Fragment No. 1 (= Hoernle MS., No. 143a, SB.9): Since the original 


fragment is not available in facsimile or in photocopy at the moment, I had to rely 


°° Cf. G. M. Bongard-Levin and M. I. Vorovyova-Desyatovskaya, Indian Texts from Central Asia 
(Leningrad Manuscript Collection) (= Bibliograpbia Philologica Buddbica: Series Minor, V) (Tokyo: The 
International Institute for Buddhist Studies, 1986), p. 10: Item 4, in which one finds 
Brahmi fragments (19 paper, 3 palm-leaf and 2 birch-bark manuscripts). In this monograph, how- 
ever, is mentioned no sign of our text in question. — cf. further infra §7.3. 
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upon the readings given by F. W. Thomas for the time being as follows (with some 
reconstructed words). This folio begins (op.cit., p. 110, lines 1-2) with (ii su- 
varnabbaso)ttamatah siitre[nd]ra-rajiie hiranyavati-dharapi-parivartto (na)ma paficamah 
// ..., and ends with ... abhita-parikalpa-sammu- (op.cit., p. 111, line 8), which corre- 
sponds to ed. Nobel p. ca. 55 beg.-58.1. — Now, at the last moment, a further me- 
ticulous work of Skjzrva has come into my sight and been added above (see supra 
§3.3.1). 


7.2.6a. With the help of the manuscript readings and Calcutta print, Thomas has 
apparently proposed that it is the end of Chapter V. This may well simply be a guess. 
The manuscripts from Nepal do not seem to have this Chapter “Hiranyavati- 
dharani”, which corresponds only to the Chinese version translated by Pao-kui (3) 
together with Dharmaksema: Taisho No. 664: Chapter XI “SR=EREREJE mm”, Vol. 
XVI, p. 386a-b. But the Sanskrit text is not good enough to judge if it could be iden- 
tified with this Chinese text. At least, the following text does not agree with the Chi- 


nese. 


7.2.6b. The title of the chapter does correspond to I-ching’s version: Taisho No. 665: 
Chapter VIII “aeBshefe lean”, Vol. XVI, p. 423b2 (= ed. Nobel: I, Leiden 1958, p. 
389). And the following Sanskrit text in verse corresponds exactly to Chapter IX of I- 
ching’s version: Chapter V “High 2°}4: im” (Taisho XVI, p. 424a1 9ff. / ed. Nobel, I, p. 
420), i.e. the beginning of Chapter V “Sanyata-parivarta” in the Sanskrit version (ed. 
Nobel, Chapter V, p. ca. 55 beg.-58.1). This corresponds to all the Tibetan versions 
(cf. a comparative table of chapters appended to the Sanskrit Text by Nobel). This 
manuscript fragment never escaped the careful attention of Nobel: 

“ ,. Fragmente aus dem Folgenden ({from the very beginning] bis in Str. 10 hinein) sind in 

Handschriftenresten aus Ost-Turkestan erhalten, die von A. F. R. Hoernle herausgege- 


ben worden sind. ... ” (Sanskrittext, ed. Nobel, Leipzig 1937, p. 55 n. 1): ie. p. 55.1-58.1 
(Chap. V, verse 10c). 


7.2.7. Unfortunately, possibly due to my carelessness, I have not yet been able to see 
exactly what H No. 3 is (cf. supra §7.2.0). I wonder if it is either IOL Khot 220/6, 
220/7, 220/4, 220/3, 204/5 (cf. supra §3.3.1), or totally a different fragment so far 
uncovered from the shelves (cf. infra Appendix: Table.of Contents). 


7.3. St. Petersburg Fragments of the Suvarnabbasottama-sitra: 
7.3.0. In the inaugural issue of a new international periodical launched in the old 
capital of Russia came very exciting news about a new discovery of the Su- 
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varna(pra)bhasottama-sitra. This was indeed a pleasant surprise.“ According to Ed- 
ward Tyomkin, Nikolai D. Mironov published in 1909-1910 a paper on a Sanskrit- 
Tocharian bilingual fragment of the Dbarmapada out of the Berezovsky Collection 
brought back from Kuta (Tyomkin, op.cit., p. 29a, cum n. 2; cf. supra §7.2.4; also 
Bongard-Levin & Vorovyova-Desyatovskaya, op.cit., Table III on p. 44f.: “Fragments 
in Kuchean”!). Thanks to the painstaking efforts of the Soviet and Russian scholars in 
the past decades, there have appeared a number of hitherto-unknown manuscript 
materials of importance. All those who are interested in Buddhist Sanskrit philology 
have greatly benefited from the constant efforts of our Russian colleagues. Let us 
hope to see even more materials emerging! In this connection it may not be out of 
place to refer to some related materials kept among the German Turfan Collection, 
although, I must confess, I have not yet studied them carefully myself. For further 
details about them one cannot overlook the meticulous work done by Franz Bernhard 
(1931-1971).% On this occasion I wish to add here that I still find it a great pity that 
he should have come to a premature close after showing his tremendous capacity in, 
among many other things, utilizing the computer in Indian and Buddhist studies four 
decades ago.” Bernhard had the wisdom and power to see into the future of Buddhist 
philology. 


7.3.1. The Suvarnaprabhasottama-sitra in question consists in only three fragments in 
two kinds of manuscripts. Though small in number and quantity, their importance is 
very great. Tyomkin’s careful study of these fragments proves that the texts represent 
a version different from the hitherto-known one. It will be our next future task to 


“ Cf. E. N. Tyomkin, “Unique Sanskrit Fragments of the ‘Satra of Golden Light’ in the Manu- 
script Collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies (Russian 
Academy of Sciences)”, Manuscripta Orientalia: International Journal for Oriental Manuscript Re- 
search, I, 1 (St. Petersburg-Helsinki, July 1995), p. 29-38 (including 6 figs.). 


* Cf. Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, I, herausgegeben von Ernst Waldschmidt 
(Wiesbaden 1965), p. 201- 208; Kat. Nrn. 449-472. 


°° Cf. Udanavarga, herausgegeben von Franz Bernhard. Band I: Einleitung + Beschreibung der 
Handschriften * TEXTAUSGABE °* Bibliographie (= Sanskrittexte aus den Turfanfunden, X) (= Ab- 
handlungen der Akademie der Wissenschaften in Géttingen, Philol,-hist. Klasse, I-54) (Gottingen: 
Vandenhoeck & Ruprecht, 1965), esp. p. 38-40 (with extensive bibliographical information on p. 
513-537: e.g. Mironov’s article on p. 524); see also supra n. 4 end (Pischel’s on the fragments). 

In connection with this literature one may refer to an enlightening article by Franz Bernhard, 
“Zam Titel des sogenannten ,Udanavarga’”, ZDMG, Supplementa I (= Vortrdge des XII. DOT 
Wirzburg, 1968, Teil IIT) (1969), p. 872-881. 


6’ F. Bernhard, H. Reul, F. Schulte-Tigges, H. Sunkel, “Erstellung von Konkordanzen zu San- 
skrit-Texten durch elektronische Rechnenanlagen”, Linguistics: An International Review, XXII (’s- 
Gravenhage 1966), p. 5-23 (incl. 10 figs., 1-3 being folded separately). Bernhard has used the 
Udanavarga for this work. 
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seek if there were any other corresponding text in Tibetan, Chinese, etc. Future dis- 
coveries of manuscript fragments belonging to this recension, probably in a dormant 


state now, will help us establish this more definitely. 


7.3.1a. The text of Fragment I: SI L/11 (Figs. 1-2) corresponds to the Nobel edition, 
p. 116.1-122.6, i.e. from the end of Chapter VIII to the beginning of Chapter X = 
Sri-parivarta, Buddha-bodbisattva-nama-samdharana-°, and Drdha-°. Unfortunately, 
the fragment written in 10 lines is much damaged. Only a very small part of the left- 
hand side of the folio is preserved (see Figs. 1-2 on p. 32). The titles of Chapter VIII 
and IX are thus missing. No verse seems to be included in this portion. It is highly 
important to read Tyomkin noting (ébid., p. 31): 

“There are a lot of differences between our text and the Nepalese one. Comparison 

makes us conclude that our version is much shorter than the Nepalese one. Its relation to 

the Chinese translation by Dharmaksema has not been determined at present, so it may 

be regarded as one of the future tasks. 

“All the differences from the Nepalese version will be noted in the appropriate 

places. ...”. 
7.3.1b. Fragment II: SI L/11 (Figs. 3-4), consisting also of 10 lines, is only a small 
part of the right-hand side. As indicated by Tyomkin, it must no doubt belong to the 
same manuscript. The text however corresponds to another portion, i.e. ed. Nobel, p. 
215.11-221.12 of Chapter XVIII “Vyaghri-parivarta”. The beginning of the torn 
fragment seems to begin with the very end of verse 11 (i.e. ed. Nobel p. 215.11), 
although Tyomkin gives its starting point: ed. Nobel, p. 216.1. The same textual 
character as the previous fragment can naturally be applied here again. It is to be not- 
ed that this fragmentary text includes Chapter XVIII verse 12d-13a (ed. Nobel, p. 
216.10-217.1), verses 14b(end)-c (Nobel p. 218.4-2191), 15a-c (Nobel p. 220.4-6), 
16cd (Nobel p. 220.13), and 17b-d (Nobel p. 221.5-7). Incidentally, verses 12-13 are 
apparently in the metrical scheme of Tristubh-Fagati in 11-12 syllables, verse 14 
probably of Surasa-Sragdhara in 19/21 syllables (cf. Nobel p. 218 n. 6: Das Metrum 
des ersten Teiles der Strophe ist Surasa, das des zweiten Sragdhar4), verse 15 of typi- 
cal Malini in 15 syllables. Verse 17 may well be of Ksamd, or its irregular variety, at 
least a kind of Atijagati, in 13 syllables. This prosodical analysis is quite tentative for 
further textual criticism. It is always a headache to inquire into metrical schemes in 
Buddhist Sanskrit literature. 
7.3.1¢e. Fragment III: The last fragment looks as if it were a palm-leaf manuscript. It is 
certainly a manuscript different from the former two. It bears an inventory number SI 
- L/10 (Figs. 5-6). Tyomkin dates it back to the 6-7" centuries, traces the folio number 
68 with a question mark and identifies it with the Nobel edition p. 113.2-114.3, a part 
of Chapter VIII: Sri-parivarta (Tyomkin, op.cit., p. 35). It does not seem to contain 
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verses. It is worth noting that it contains the title of the text as Suvarnabhasuttamam 
siitrendrara<ja(n)-> (obverse, lines 2 & 4); cf. ed. Nobel p. 113.4-5 Suvarna- 
bhasottamab sitrendrarajas .... and 113.7 Suvarnabbasottamam sitrendrarajanam ... In 


any case it offers quite a few interesting variants. 


7.4. Otani Fragments of the Suvarnabbasottama-sitra: 

7.4.0. In the Otani Collections, kept now both in the Rytkoku University Library (#€ 
SAZMBEE) and the Liishun Museum (fA WRE), are to be found quite a few 
important manuscript materials. N. D. Mironov may have seen all those manuscript 
fragments.” At Ryakoku University soon after the World War II they launched an 
enormous project group, i.e. The Research Society of Central Asian Culture (Fd%5< 
{ti#32Zz). This group then published their reports in six large-sized volumes (in 7 
parts) (Kyoto 1958-1963). 


7.4.1. Thanks to the great effort of Ariyoshi SANADA (RFAA SX) among them, a 
number of important materials both from Central Asia and Nepal have seen the light 
of day.© Sanada has treated Central Asian manuscript fragments in detail, and offered 
six unidentified Sanskrit fragments, numbered 622-627, with his transliterated texts 
(see Sanada, op.cit., p. 76-78, also p. 118). Some of them are reproduced in facsimile: 
Plate I (No. 626), II (No. 622), and III (Nos. 623 & 625). In No. 624 he finds a 
wording like ... imasya suvarnabhasau ..., which has led him to identify it with uncer- 
tainty to our text in question, being unable to indicate the textual source (Sanada, 
op.cit., p. 77). In it he has also pointed out that Nos. 622-624 show the same graphic 
feature. 


7.4.2. Out of those six fragments two were identified with the Suvarnabhasottama- 
siitra, now at last owing to the great endeavour of Seishi KARASHIMA (2248 ## 7). In 
his brief communication he has reported them as ‘virtually’ corresponding to the text, 
ed. Johannes Nobel, p. 31.12(?)-33.4 and ‘basically’ p. 91.6-92.12 respectively.” 
Every scholar engaged in the related subjects had then eagerly awaited the appear- 
ance of his further study of the fragments. In the meantime a group to carry out phi- 


°8 Cf. “A List of Fragment (sic) of Brahmi MSS. Belonging to Count Ohtani”, signed by Professor 
N. Mironov in October 1923 at Shanghai, recorded in: FalIC(L Ashe > FCA, IV: 
HRY YP ae CMR /Monumenta Serindica, IV: Buddhist Manuscripts and Secular Documents of 
the Ancient Languages in Central Asia (Kyoto: Hozdkan, 1961), p. 93. In this list, however, is found 
no sign of the Suvarnabhasottama-sitra. 


° SHAR, “ASB - Moc Hse / Descriptive Catalogue of the Sanskrit Buddhist 
Manuscripts brought by Ohtani Expedition”, Monumenta Serindica, TV (1961), p. 49-118. 


7 See S. Karashima, “Identification of Some Buddhist Sanskrit Fragments from Central Asia”, 
ARIRIAB, Ill: 1999 (2000), p. 213f.: §2 “Two Fragments of the Suvarnaprabhasottamasutra” (sic). 
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lological studies of Buddhist Sanskrit manuscripts was organized under the leadership 
of Esho MIKOGAMI of Ryukoku University for the period of three academic years 
1998-2000.’ Under his able editorship the whole Otani Sanskrit collection appeared 
in 2001 on CD-ROM, sponsored by the Promotion and Mutual Aid Corporation for 
Private Schools of Japan.” The six fragments are included in Volume XIV. 


7.4.3. As a matter of fact, there is another unidentified manuscript fragment in the 
Otani Collection kept in the Ryukoku University Library. It is a birch-bark manu- 
script, consisting of twenty pieces, some relatively large and the other tiny little, 
which the CD-ROM editors have now numbered 628. Further to the brief communi- 
cation by Seishi KARASHIMA, Shin’ichiré Hort has just published his study of these 
seven manuscript fragments.” He says that Sanada’s transliteration can now be 
greatly improved. Unfortunately, however, he has not yet identified Fragment No. 
628. It is far more unfortunate that Hori will ‘publish a newly romanised edition of 
some fragments only after checking the original’. When I saw the title of his article, I 
had expected to see at least his own transliteration, as I believe that he is efficient 
enough to do it with the fragments found on the CD-ROM. In any case, I am grate- 
ful to him for his detailed information of textual reference to the corresponding 
Khotanese, Tibetan and Chinese versions (see Hori, op.cit., p. 131). In these versions 
are numerous manuscript fragments, particularly in the Khotanese. It is hoped, 
therefore, that he will further collect such materials, which will doubtlessly emit light 
on Central Asian Buddhist literary state. Old Turkic and Mongolian versions will also 
be indispensable in addition to those three (cf. supra §3.1.0-1). In a few cases the 
Mongolian version(s) of certain literature seems to have been translated not from the 
hitherto-known Indic or Tibetan versions but from the unknown text(s), e.g. Koichi 
HIGUCHI has eloquently shown it in his study of the Prajfia-paramita-ratna-guna- 
samcaya-gatha.’* This fact is extremely important to see the characteristics of Central 


"' See a report on the project by Esho MIKOGAMI (##!-¥:_E 1) and Yasho WAKAHARA (#5 /tAE 
Ha): “AR CU ADV vy MASAO SRSA — BRAUER - HS TR 
RRSENRBS —", HAAS - PBOCLRATACE, XL (Kyoto 2001), p. 1-9. A detailed de- 
scription of the digitalization of the Otani Collection on CD-ROMs is to be found on p. 2-5 (by 

‘ Wakahara). 


” Sanskrit Manuscripts in the Otani Collection at Ryukoku University Library, edited by the Institute 
of Buddhist Cultural Studies at Ryukoku University. 14 volumes (Editorial Staff: Esho MI- 
KOGAMI, Yusho WAKAHARA, Satoru NORIYAMA) (Kyoto: Ryukoku University, 2001). 


® §. Hori, “Notes on the Unidentified Sanskrit Fragments in the Otani Collection at Rytkoku 
University Library”, Journal of the International College for Advanced Buddhist Studies, V1 (2003), p. 
132-107. 


% iO RR, RAR RRA OR (KB - Y¥Sr7k+t, 1991), (, i, xi, 380 p. 
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Asian Buddhism and its literature. It may well have played a key role or was responsi- 


ble for making a variety of versions in other parts of Asia. 


7.4.4. Seishi KARASHIMA has done what he was expected in his recent enlightening 
article with much more precise information of the manuscript fragments (with some- 
what new numbering, i.e. 622a and 624a):”" No. 622a = ed. Nobel 24.17-26.11 (Chap. 
III, verses 16-24) / 28.8-30.6 (verses 36-42) & 33.4 (verses 57/58b); No. 624a = ed. 
Nobel 87.7-88.9 /92.4-12. 


7.4.5. Furthermore, Karashima informs us of another lot of thirteen fragments of the 
Suvarnabhasottama-sitra in the Otani Collection left in the Liishun Museum (cf. 
Karashima, op.cit., p. 183). It is a great pity for me that I have not yet been able to see 
his study in collaboration with the late Chiang Chung-hsin (49 /2%f + JIANG 
Zhongxin).”* It is gratifying, however, to see his meticulous work on Fragments 622 
& 624 in comparison with those found in the Liishun Museum. 


7.4.6. The most interesting matter is the fact that the above two fragments in the 
Ryukoku University Library and four of the Liishun Fragments belong without doubt 
to the very same manuscript. Those fragments have sadly been torn apart for decades. 
Let us therefore hope that there will appear somewhere else the fragments of the 


same manuscript! 


VIII. Aftermath Remarks: 

8.0. All these matters discussed above briefly, as if they look trivial, are of great im- 
portance and interest. They may well tell us how the literature was transmitted from 
India to the farthest east. However, it is after all not an easy task, and will require a 


rather large monograph even on such a topic! 


8.1. In this connection I wish to add a comment on exciting events in recent years. It 
is the discovery of massive canonical literature most probably from Afghanistan. The 
first shock came to me with a rumour followed by a sales catalogue thanks to the un- 
tiring efforts of Lore Sander. It is a collection of more than a hundred folios of birch- 


bark, palm-leaf and vellum manuscripts,” ending in the hands of a generous collector 


i See S. Karashima, “Sanskrit Fragments of the Sutra of Golden Light, the Lotus Sutra, the 
Aryasrimahadevivyakarana and the Anantamukhanirharadbarani in the Otani Collection”, 
ARIRIAB, V1: 2002 (2003), p. 183-196, esp. p. 184-189. 


"© Forthcoming: “Sanskrit Fragments of the Sutra of Golden Light from the Liishun Museum 
Collection”, Hualin (34h), II (Peking 2003). 


” Cf. Manuscripts from the Himalayas and the Indian Subcontinent, Catalogue 17 (London: Sam 
Fogg Rare Books and Manuscripts, 1996), esp. p. 47f.: No. 39 “Manuscript Remains of a Library 
probably from the Buddhist School of the Mahasangika-Lokottaravadin” (sic), with photos on its 
facing page 46. 
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in the vicinity of Oslo, Martin Schoyen. Thanks to the able and devoted efforts of 
Jens Braarvig in his capacity as General Editor, a number of scholars have offered 
their skills.” This will provide a multitude of important suggestion to me in studying 
the literature belonging to the Mahasamghika-Lokottaravadins, among others. In this 
connection I am particularly delighted to see Seishi KARASHIMA making all-out as- 
tounding efforts to dig out and study important Vinaya texts of the Mahasamghika- 
Lokottaravadins in the Schayen Collection,” which should occupy a paragraph anew 
in my survey of the Vinaya literature.* Central Asia will doubtlessly attract our at- 
tention particularly in connection with this school more than before.” 


8.2. The second shock came to me immediately after that as a tiny but enormously 
significant column news on the 1994 acquisition of the Gandhari birch-bark manu- 
scripts by the British Library. This information originated from Richard Salomon at 
Seattle.” It was followed by an exciting account of these rare manuscripts put in stor- 
age in the India Office Library, a name familiar to us old timers.” Almost simultane- 


ously there appeared a timely brief communication from the expected specialist.” 


"8 Cf. Buddhist Manuscripts, | (= Manuscripts in the Schayen Collection, 1) (Oslo: Hermes Academic 
Publishing & Bookshop A/S, 2000), xxi, 302 p., 12 pl. (with contributions by Mark Allon, Jens 
Braarvig, Torkel Brekke, Paul Harrison, Jens-Uwe Hartmann, Seishi KARASHIMA, Kazunobu 
MATSUDA, Richard Salomon, Lore Sander, Nicholas Sims-Williams, Klaus Wille). — This work 
will universally be cited as BMSC. 

Buddhist Manuscripts, 11 (=Manuscripts in the Schayen Collection, TIT) (Oslo 2002), xxiv, 372 p., 
XIX pl. — see Yuyama, ARIRIAB, VI: 2002 (2003), p. 353. 


79 See S. Karashima, “A fragment of the Pratimoksa-Vibhanga of the Mahasamghika-Lokottara- 
vadins”, BMSC, I (2000), p. 233-241, with Plate IX: $C2382/269; — , “Two More Folios of the 
Pratimoksa-Vibhanga of the Mahasamghika-Lokottaravadins”, BMSC, II (2002), p. 215-228, with 
Plate X: SC2382/270 & 2381/7, 2382/uf6/2c, 2381/109. 

Incidentally, a checklist of the Schayen Collection (17" internet ed., November 2002), compiled 
by Elizabeth Gano Serenssen, is delivered on the website by the National Library of Norway 
(www.nb.no). In this edition is found Fragment 2382/270, folio 136 (with a wrong caption 
2382/269!), dated 6" c. 


%° A new paragraph 1.65 shall come to A. Yuyama, Vinaya-Texte (= Systematische Ubersicht uber die 
buddhistische Sanskrit-Literatur, 1) (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1979), p. 40: after §1.61! Cf. 
Karashima, op.cit. (1), p. 234 n. 9. 

5! Cf. eg. A. Yuyama, “Some Remarks on Two Texts Related to the Vinaya of the 
Mahasamghika-Lokottaravadins”, Indologica Taurinensia, XXVII (2004), p. 283-301 (én press). 

82 Cf Boris Weintraub, “Scrolls Offer a Glimpse into Buddhism’s Past”, National Geographic, 
CXCI, 3 (Washington, D.C., March 1997), with a coloured photo on a column of the opposite 
page of the list of editorial officers. 

%3 Cf. Graham Shaw, “Buddhism Unrolled?”, Oriental and India Office Collections, XLII-XLIV 
(London 1997), p. 2-5 (incl. 1 full-page photo on p. 3 and 5 ills. on p. 4). 


%* Cf Richard Salomon, “A Preliminary Survey of Some Early Buddhist Manuscripts Recently 
Acquired by the British Library, 740S, CXVII, 2 (April-June 1997), p. 353-358 (incl. 3 figs.). 
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Under the proficient leadership of Richard Salomon the “Early Buddhist Manuscripts 
Project” was founded in September 1996. 

8.3. On the occasion of the meeting of the Western Branch of the American Oriental 
Society, held in Seattle in 1998, I was lucky enough to have had the chance to attend 
Richard Salomon’s enlightening seminar on these fragments. The fruit out of his 
hard labour in collaboration with his colleagues and students came out one after an- 
other.® The publications of other works in progress are eagerly awaited, including 
Agama, Dharmapada, Jataka and Abhidharma literature. Let us pray for discovery of 
even a single piece of manuscript fragments of the Golden Light! In fact, an exciting 
news appears before us from time to time. One of them has just come into my sight.” 


8.4. The Gandhiari canonical texts are particularly important, since this hitherto little 
known corpus of literature will doubtlessly unveil the role played by the Dharma- 
guptakas in particular at the turn of the Common Era in Central Asia.” This region 
must have been a relay point from the Indian Subcontinent to the other parts of Asia 
expressly to the land of the Chinese. It is to be hoped that we will see a variety of the 
texts turn up out of this region and emit light on this little cultivated field. It is be- 
coming more and more important to see the materials transmitted not just in a single 
language but all those extant (cf. e.g. supra §7.4.3). 


8.5. In this connection it may further become necessary to study a certain text of Ti- 
betan Buddhist literature. From this viewpoint I must not overlook the fact pointed 
out again by Masao SHIZUTANI. For the first time he made a careful study of a ‘ma- 
hayana-sitra’ called the Dipamkara-vyakarana, translated into ‘Tibetan by 
Visuddhasimha, Dge-dpal et al. (Tibetan Kanjur: ed. Peking No. 855, Derge 188): 
Mar-me-mdzad-kyis lun-bstan-pa (cf. Denkarma Catalogue, ed. Lalou No. 182, ed. 
Yoshimura No. 181).* Based on the Narthang edition (No. 177: Ba folios 307a5- 


85 Ancient Buddbist Scrolls from Gandhara: The British Library Kharosthi Fragments, by Richard 
Salomon with contributions by Raymond Allchin and Mark Barnard, with a foreword by His 
Holiness the Dalai Lama (Seattle: University of Washington Press, 1999), xxii, 273 p. (incl. 34 
ills., 59 figs., 3 maps). — cf. a review by Oskar von Hintiber, 740S, CXXI, 3 (2001), p. 519a-521a. 
A Gandbari Version of the Rhinoceros Sutra: British Library Kharosthi Fragment SB, by Richard 
Salomon with a contribution by Andrew Glass (= Gandharan Buddhist Texts, 1) (Seattle-London: 
University of Washington Press, 2000), xvii, 234 p. (incl. 6 figs., 2 tables), 8 plates (between p. 
110-111). 

% Cf. e.g. Richard Salomon, “The Senior Manuscript: Another Collection of Gandharan Bud- 
dhist Scrolls”, 40S, CXXIII, 1 (2003), p. 73-92 (incl. 6 figs). 


*” Cf. for some other reference A. Yuyama, “Random Remarks on and around the Mannerheim 
Fragment of the Saddharmapundarikasitra”, ARIRIAB, IV: 2000 (2001), p. 66-69 and p. 70. 


*° Cf. Shizutani in IBK/JIBS:- HSIEH, “Fy b aR TEE + RARE A RED (COV C”, AE 
BEABHA, XXIV, 1 (Tokyo, Dec. 1975), p. 233-236. 
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321b3),® Léon Feer has presented to us a reliable translation with Indian proper 
names restored in Sanskrit and the paragraphs made by him (see his prefatory note on 
p. 305).” 


8.6. It is to be noted that Shizutani is of the opinion that in many aspects it is closer to 
the Vinaya literature of the Dharmaguptakas including the Fo-pén-hsing-chi-ching 
(Taisho No. 190) rather than to the others including the Mahavastu-Avadana. It is 
very suggestive in pursuing the relation of the two groups of literature.” This im- 
portant fact has been emphatically put forward by the same scholar in his detailed 
study of the Hinayana schools, particularly of the formation and development of the 
Dharmaguptakas.” In the Appendices of his book he has expressly directed his atten- 
tion to the development in Central as well as in Southeast Asia. 


8.7. In connection with the Central Asian Buddhist Sanskrit literature I have had 
some working hypothesis. I may call it something like “Central-Asianization” of Indic 
Buddhist texts. In the future I must accumulate working on it. Some years ago I pro- 
posed it in my unpublished paper with an illustration seen in the Lotus Sutra translat- 
ed from the Indic to Chinese by Kumirajiva. This was later presented at the Fifth 
Meeting of the Japan-China Buddhological Conference in commemoration of the 
1650th anniversary of Kuméarajiva’s birthday held in Kyoto in 1993.” Such a question 


Cf. Nagashima Catalogue:- REM8, “AEASMRF~y b AME + IVY VARA PR BR”, 
KEKFUHAACE, LXI (Tokyo 1975), p. 7(754): No. 177. Incidentally, it is listed under No. 174 
in a Catalogue of the Microfiche Edition of the Institute for Advanced Studies of World Religions published 
by the Toyo University Library in Tokyo: FV VIRF~y b AREA ER RR (1984), p. 49. 


® Cf. Fragments extraits du Kandjour, traduits du tibétain par Léon Feer (= Annales du Musée 
Guimet: Grande Bibliotheque, V) (Paris: Ernest Leroux, 1883), p. 305-321. 


1 Cf. A. Yuyama, “Mahavastu and Mahavastu-Avadana”, Vividharatnakarandaka: Festgabe fiir Adel- 
heid Mette, hrsg. von Christine Chojnacki, Jens-Uwe Hartmann und Volker M. Tschannerl (= 
Indica et Tibetica, XXXVII) (Swisttal-Odendorf 2000), p. 533-540, esp. p. 539f.: §21-23. 


” Cf. Shizutani’s monograph:- HAE, NRLAHOMR — MRMBORLL RB — OF 
#8 - (2296, 1988), Chapter VIII: p. 173-200, esp. p. 199 (cum n. 309 on p. 301). 


°° SLBA, “PREM EE IT BIT SL BO LAD 5 AE NRE OBRWEERR ORE”, 
NAPA REH ERE 1650 4F + 223886 1200 Fad + HS APA BRM: T— 
Y ULBURICB SNR OBAGI GRAB + HOLA ML, 17 October 1993), p. 80-97. 

This was reprinted in a newspaper (without notes): H4} A #%, No. 25072 (22.X1.1993), p. 6-8. 

It was translated into Chinese: PLR AFGR), “CEP AER OABUR NE LSE ER’, 
THAR ARBOR, 1994 2 (= BI RPA MSS A) (Peking 1994), p. 50-63. 

It is an entirely revised version of my paper “An Interpretative Attitude towards Understanding 
Indic Buddhist Texts in Central Asia: A Preliminary Report with special reference to the Central 
Asian Recension and Kumiarajiva’s Chinese Version of the Lotus Sutra”, presented to a conference 
Buddhism across Boundaries: Sources of Chinese Buddhism, held under the direction of John McRae 
and Jan Nattier, at Hsi Lai University, Hacienda Heights, California, on 2-7 January 1993. 
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must be examined in many cases.” It may well be of Eugéne Burnouf’s profound in- 
sight into this question.” Furthermore, the linguistic features in Central Asia are also 
very interesting but difficult problems.” Richard Salomon’s proposal to make a new 
geographical naming of “Greater Gandhara”, and further “Gandharan Hybrid San- 
skrit”, is very suggestive for our future research work and is being universally ac- 
cepted. The working hypothesis to dig out “Magadhism” from Indic literature in 
Central Asia is still to be very carefully reserved. Central Asian Buddhist cultural re- 
searches have made a great progress with many of the questions remaining still un- 
solved. It is hoped that specialists in the relevant Central Asian studies will compre- 
hensively sum up such research fruits in the past and present before us again for step- 
ping forward into the future.” 


Appendix 


Finally, for the sake of quick reference for future textcritical studies, I herewith list up 
the Indic texts of the Golden Light in the order of the corresponding portions of the 
edition Nobel (Leipzig 1937; cf. supra n. 12) and Skjerve’s Catalogue (2002/2003; cf. 
supra n. 29). It is therefore hoped that the Liishun fragments in the Otani Collection 
will soon fill up this table (cf. supra §7.4.0): 


** See e.g. A. Yuyama, “Why Kumarajiva Omitted the Latter Half of Chapter V in Translating 
the Lotus Sutra”, Festschrift Dieter Schlingloff zur Vollendung des 65. Lebensjahres dargebracht von 
Schiilern, Freunden und Kollegen, herausgegeben von Friedrich Wilhelm (Reinbek: Dr. Inge 
Wezler Verlag fiir Orientalistische Fachpublikationen, 1996), p. 325-330. 

Cf. also A. Yuyama, “Miscellaneous Remarks on the Lotus Sutra”, Essays on Indian and Buddbist 

Studies: Volume Dedicated to Professor Fikido Takasaki on the occasion of his 60th birthday (Tokyo: 
Shunjt-sha, 1987), p. 720(119)-712(127). 
* Eugéne Burnouf, “Fragments des Prédications de Buddha [Extraits du Lotus de la bonne loi, ou- 
vrage inédit, traduit du sanscrit par M. Eugéne Burnouf]”, Revue Indépendante paraissant le 10 et le 
25 de chaque moi avec un bulletin bibliographique, VII (Paris au Bureau de la Revue Indépendante, 25 
avril 1843), p. 520-534. — cf. A. Yuyama, Eugéne Burnouf: The Background to his Research into the 
Lotus Sutra (Tokyo 2000), p. 96: s.v. Burnouf 1845 (to be corrected to 1843) with notes. 

I have discussed it further in my recent paper for the volume in honour of Zennd ISHIGAMI: 
“C2)VR—7 RASA OAKIR — LAXRERIMO-HERS —", GL SMB 
aC » BOC O A CREA GRR - UE BAK, 2001), p. 349(35)-363(43). 


* Cf. e.g. Jan Nattier, “Church Language and Vernacular Language in Central Asian Buddhism”, 
NVMEN, XXXVII, 2 (1990), p. 195-219. 


*” For example, interesting and useful is a review-article on a wide range of historical topics in this 
area by Peter Zieme, “Die Geschichte Zentralasiens in einer neuen Gesamtschau”, OLZ, 
LXXXVII, 2 (1992), Sp. 117-125. 
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